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Only after a thorough familiarity with the 
rules formulated in the following lessons 
can one lay claim to an intelligent and 
useful knowledge of the French language. 

The Author. 



PREFACE 



During twenty-two years' experience as a French instructor 
the author has had occasion to meet every year, either profession- 
ally or socially, scores of people of every walk of life. Some of 
them have studied French in the schools, or privately, for years, 
or even during all their lives. Every year, too, a number of 
parents have brought their children asking me why they make 
no progress in the language. 

Notwithstanding their ambition and eagerness to master the 
beautiful French language I have seldom had the pleasure of 
finding even a few who could carry on a conversation logically 
and comprehensibly. 

The chief cause of their failure I have always found to be the 
erroneous system of teaching French without first giving the 
pupil a thorough grounding in pronunciation, together with the 
following of too many incoherent text-books, which cause mental 
indigestion and discouragement. During all their years of study 
these unfortunate ones have tried to fill a bottomless basket. 

The French language is logically constructed and easily 
mastered, but let no one expect to acquire a thorough and com- 
prehensive knowledge of its fundamentals unless, first of all, he 
devotes at least three months to learning the contents of the 
scientifically constructed lessons in this volume, which embody 
all the rules governing French pronunciation. Then he will find 
that he has opened wide the door leading to intelligent conversa- 
tion. 

To all who thus show their earnestness the author, knowing 

the beauty of la langue franqaise and the joy in its study, wishes 

** Godspeed." 

Georges Gregoire. 



SUGGESTIONS 



1. It should be clear to the student that the correct pronun- 
ciation of French is really the keynote of the language. 

2. These lessons are most important and each should be given 
diligent study and patient practice before attempting the next. 

3. These lessons are not merely rules for pronunciation and 
guides to conversation and translation; they are the basic prin- 
ciples of the French language. 

4. After mastering these lessons, the beginner is prepared to 
accomplish more in his first three months' work in conversation 
than he would be able to do in three years under the old tedious 
and baseless systems of teaching. 

5. Observant students will notice that the practice exercises 
of each lesson embody not only the principles of that particular 
lesson but also those of the preceding lessons. This blends each 
separate lesson into the final perfect whole. 

6. Inasmuch as the backbone of the language is here set forth, 
students should, in order to assure a foundation for the future, 
spend at least three months mastering these lessons before at- 
tempting conversation or translation. 

7. While the lessons are extremely simple in statement and so 
arranged that one may undertake their study alone, it will be 
found more advantageous to learn them under the guidance of a 
competent instructor. 

8. In addition to the definite rules for pronundation, students 
will find in this volume a complete and useful vocabulary. There 
are also abundant sentences for conversation, and scores of se- 
lected short stories for their educational value and moral content 
or for their spark of humor. 
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1. A Inrd's-eye view and the correct pronunciation of the French alpha- 
bet, which is the substance of the language; 
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b 
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d 
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f 


g 


h 


• 
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• 
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ah 


b6 


c6 


d6 
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g6 


ache 
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ji 


ka 


«U 


jfrnm 


n 
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ten 
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P6 


ku 


*rr 


hBS 


\Jk 


u 


v6 


double v6 


iks 


igrec 


zdde 



2. The following dz letters are the vowels; the rest are the consonants: 

e i y are the soft vowels; 
a O U are the hard vowels. 

3. The vowels must always be pronounced full and evenly, giving their 
value whether speaking slowly or rapidly. 

4. a has the sound of English "a," as in the word "port." Ezamplesr 
partir, avril, agir. But when it is &, or in final as or ase, it has a little 
longer sound as "a" in the English word ''father." Examples: bUtir, pas, 
base. (These last three forms of a are very seldom met; they average less 
than one per cent.) 

5. e has four different sounds. Examples: honor6, z^le, petit , 
argent. They are fully and systematically explained and illustrated further 
on. Final 6) without accent mark, is silent. 

6. i and y have the same sound as English "e" in the word "be." Ex> 
amples: ami, aride, martyr, style. These two letters are fully and sys- 
tematically explained and illustrated further on. 

7. O is pronounced like English "o" in the word "sort." Examples; 
sorte, dormir, porte. But when it is d| or before a final consonant, or 
before final se, it has a little longer sound, as in the English word "oh." Ex- 
amples: rdtir, gros, prose. (These last three forms of O are very seldom 
met; they average less than one per cent.) 

8. U is the most subtly sounded vowel of the French language. The lips 
are pursed as for a sharp whistle, or for blowing out the flame of a candle, 
and the U is sounded from this position of the lips, almost as "u" in the English 
word "brunette." Examples: absolu, Statue, uni. 

9. A (accent cirC0nflexe)| although not very often met, indicates a 
little longer sound of the vowel. It reveals also the loss of a letter (generally 
8) ) immediately after the vowd on which it is placed. Examples: &ne, f orSt, 

He, ddme, sOr. 

10. C has two sounds: soft, as in the words citer, civil ; and hard, as in 
the words carte, culte. They are fully explained and illustrated in one of 
the following lessons. 
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11. g and j have the tame sound as "s" in the English word "pleasure." 

Examples: juge, geste, juste, girafe. 

12. g has two sounds: soft, as in manger^ and hard, as in garder. 
This letter is fully explained and illustrated further on. 

13. h has no sound whatever; it is treated as a vowel. Examples: 
homme, hospice. Although in a few cases, at the beginning of a word, it is 
considered aspirated, or an inactive consonant. Examples: harpe, homard. 
The list of the words with aspirated h is given on another page. 

14. ch| when followed by a vowel, has the sound of English "sh.** Ex- 
amples: machine, chic, chute. This sound is fully explained and illus- 
trated in another lesson. 

15. in and n are pronounced as in English except when they are nasal. 
Examples: dame, farine, rampe, pardon. These two letters are fully 
explained and illustrated in another lesson. 

16. ph gives the sound of f. This form is usually found in words 
adopted from the Greek and Latin languages. Examples: phare, 

phoque, pharmacie. 

17. qu gives the sound of k. Examples: quitter, quatorze. This 
sound is fully explained and illustrated in another lesson. 

18. r should never be articulated guttursdly; it must be rolled with the 
end of the tongue a little more strongly than the English "r." Examples: 

rapide, parade, durcir. 

19. S is sounded as in English. Examples: disparu, savon, assortir. 
But frequently it is sounded like Z. Examples: usine, usage, valise. This 
rule is fully explained and illustrated in another lesson. 

20. th gives the sound of t ; the h| as usual, is silent. 

21. W is pronounced like V* It is seen only in the few fordgn words 
adopted in French. Examples: wagon, tramway. 

22. X has the thick sound of kS| as in English. Examples r texte, 
expliquer. But eX| initial, and followed immediately by a vowel, or h mute, 
is pronounced like gZ« Examples: exercer, exhitDer. The very few excep- 
tions to this rule are c^ven in another lesson. 

23. The remainder of the consonants, b| d, f | k| 1| p| ty V| Z) are sounded 

and used as in English. Examples: bossu, donner, famine, kilo, lasser, 
poli, timide, vigie, zone. 

24. The topic accent is always made on the last syllable. There is only 
one exception to this rule and that is fully explained in another lesson. 
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ORAL PRACTICE 

1. Final r is always pronounced except when it is preceded by C The 
very few exceptions to this rule are given in another lesson. 

2. t) S) X, Z) d| p, e, g are silent at the end of a word. The very few 
exceptions to this rule will be found in one of the following lessons. 

Pupils must spell in French and pronounce aloud and carefully the fol- 
lowing words, giving the tonic accent always on the last syllable: 



ma, si, la, du, lot, ici, pas, vos, ami, joli, tapis, mot, abri, jus, 
tas, prix, assez, poli, tard, appris, abord, midi, viril, trop, allez, 
propos, pilule, bavard, sirop, profit, rue, lune, la vue, durcir, 
drap, nid, la pie, style, salir, hormis, la halte, nuUe, bossu, jury, 
madame, issue, porter, opale, partir, rapide, habiter, bordure, 
martyr, timide, rigide, finir, potager, radis, passez, type, rubis, 
habit, tartine, solide, Hme, lors, la mie, docile, farine, civile, 
tissu, abriter, honorer, tamis, la nappe, soldat, tapage, surgir, 
irriter, h6te, ironie, mature, pirate, plumage, la tulipe, dormir, 
navire, parmi, surpris, kilo, minute, salut, frapper, imaginer, 
homard, bazar, village, sortez, la magie, brave, adorer, rabot, 
passage, munir, original, buvard, futur, Paris, mugir, sublime, 
tapisser, statue, tracer, potage, tribunal, la plume, avide, juge, 
adoptif, lavabo, laxatif, limonade, fortune, finissez-la, assurer, 
surplis, pyramide, inutile, formule, rapport, la police, avarice, 
artiste, bottine, adosser, vitrage, platane, ravage, punir, avril, 
une robe, aborder, maritime, ajuster, annuler, ballade, dipl6me, 
la prune, rival, amiral, abattis, magistrat, anonyme, rafHnage, 
altitude, murmurer, bonhomie, allumez, pharmacie, une tortue, 
jardinage, illuminer, turbot, rapporter, support, difficile, subtile, 
dommage, saxonne, la latitude, la salade, une massue, torride, 
manipule, participer, ruminer, surplus, lapalissade, discipliner, 
ramasser, lassitude, sur place, naturaliste, somnoler, barbarie, 
annal, pilotage, orbite, ma brosse, palpiter, parabole, disparate, 
du damas, imiter, une partie, disparu, assortir, sa parole, volatile, 
la potasse, la dynastie, inaptitude, astrologie, arbitrage, ranimer, 
philharmonie, la furie, frustrer, apostolat, habitude, la tomate. 
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THE SOUNDING OF NASAL n 

1. n nasal is pronounced from the back of the larynx in conjunction with 
the roof of the back part of the mouth» from thence the sound is exploded and 
vibrated forward towards the nostrils, ascril^ng an upward and forward arc of 
sound transmission. 

2. in nasal is pronounced as n nasal. 

3. m and n are always pronounced nasal except when they are followed 
by a vowel or when they are doubled. 

Spell and pronoimce aloud the following examples (m and n nasal are 
indicated by the italic letters); 

powt, sang, ta»te, sow, ho»te, non, long, dans, avant, sans, 
monde, dont, pardon, orange, talon, banane, durant, parlant, 
homme, roman, monter, tonne, blond, rawper, bUton, ranger, 
ballon, savant, amande, bon, bonne, avancer, passons, distance, 
une tombe, la lampe, monture, horizon, nommer, on sonne, 
avantage, une phalange, bowbarder, ambulance, dommage, 
famine, habitant, mangez, prononcer, abandonner, unissant, 
dominance, awputer, jupon, pantalon, potiron, profond, abon- 
dant, rompant, anormal, onduler, ponton, bitume, vibrant, 
transpirer, danger, hanter, assombri, plafond, bandage, amassons, 
awbrer, bombardon, antidote, la substance, transparant, mante, 
balancer, amphibie, antonyme, antilope, rompu, siphon. 

4. Nasal m and n lose their rank as consonants. 



S 

A mngle S between two vowels has the sound of Z ; otherwise it is sounded 
as in the alphabet. 

Spell and pronounce aloud the fc^owittg examples (/folic letters indicate 
the rule here given): 

u^age, bi^on, na^al, pro^, usine, a^ile, assi5e, phrase, di^ons, 
visage, ha^arder, la base, isoler, prise, positif, sottise, oser, une 
rose, visiter, aviser, amusant, arrosage, analyser, surprise, 
proposer, civiliser, usurper, prison, philosophe, trahison, partisan, 
virtuose, parasite, posage, abuser, favoriser, il propose, dramatiser, 
humaniser, morose, ma valise, disant, apprise, sufHsant, gisant, 
priser, isard, la tisane, totaliser, brutaliser, subdivisant, masure. 
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ORAL PRACTICE 

Pupils must spell in French and pronounce aloud and carefully the fol- 
lowing words, all of which are subject to the rules of the preceding lessons only: 

tomber, limon, baser, abandon, syllabe, pronom, armature, 
une anse, adosser, frisage, vivant, flamme, avancer, offrande, 
surtaxer, opposer, stipuler, azurer, ronfler, romance, arrondir, 
arrosage, tampon, bizarre, jambon, hommage, parjure, inhabile, 
buvant, alpha, une bombe, ankyloser, parfumer, bidon, gisant, 
arranger, assombrir, plombage, prononcer, ondulant, assidue, 
amaizone, dissiper, participer, panorama, brassard, r6tissage, 
dissimuler, tyrannie, transport, rompant, la rotonde, agissant, 
raffiner, philosophie, byzantine, nominal, davantage, utilisons, 
la mansarde, assommer, citronnade, rapportant, horizontal, la 
balustrade, aromatiser, sans sang, partance, partisan, ambassade, 
longitude, majordome, paradis, assumer, disposant, raboter, 
abolissant, immobile, ablmer, tUtonner, assez fort, bitumage, 
supposant, lassitude, primitif , survivant, nasaliser, disputant, 
assombrir, surmonter, solidariser, similitude, surgissant, surprise, 
tonnage, filature, porte-plume, trahir, mflrissant, trahissant, 
assurance, discipline, mobiliser, antipathie, buraliste, balancer, 
ramassant, astronomie, subdiviser, une brisure, amnistie, laxatif, 
arrondissant, tisonner, amplitude, assistance, sophiste, sondage, 
homonyme, amolissant, attributif , brutaliser, opprimer, apanage, 
brunissage, franciser, nominatif, sa tombe, raffinage, dandiner, 
apposer, amidonner, ombrage, du savon, ordonnance, la morue, 
vitrage, hippodrome, rompons, transformer, ravissant, la piscine, 
la surface, frisson, la phalange, harmoniser, arrondir, abondance, 
avilissant, antidote, langant, disons-la, la lavande;, panslaviste, 
administrer, nonobstant, transposer, musulman, porte-laftce, 
son bilan, lampiste, hospitaliser, hydrazine, rassurant, une 
sardine, rattrapons, il usurpa, avant-bras, une somme, son biton, 
somnambule, sollicitant, nutritif, diffuser, humaniste, diplomate, 
la dynastie, substantif, une tomate, ronflant, rodomont, arbitral, 
antilope, tantdt, limitatif, mandarine, sa marmite, bombardon, 
illuminer, une mandoline, la synonymie, orthodoxe, patronage, 
participons, pastorat, inaptitude, humanisant, frontispice. 



Lesson 5] The Key to the French Langiuige 13 

THE SOUNDING OF QU, C 

1. qu together give the sound of k| alwajrs taking the sound of the 
vowel immediately following. 

Spell and pronounce aloud the following examples {Italic letters indicate 
the rule here given) : 

quandj qui, quart, unique, disque, quasi, attique, phoque, manquer, 
la bangle, lyrique, la marque, quinine, dislo^t^r, quatorze, 
ahdiquet, quitter, une hrique, appligt^r, suRoquer, une loque, 
provoquer, la musique, masquer, la iahrique, une attaque, 
dramatigi^, tranguille, masque, brusque, quarante, pique-nique, 
politigt^, une turque, Ranquer, la bangt^ise, lig^ide, illogig^e, 
rythmigwe, acgwitter, hloquer, pacifigt^e. 

2. C has the soft sound as it is sounded in the alphabet: citFOn; and 
the hard sound like k: carton. 

3. C is always pronounced hard except when it is followed by any of the 
three soft vowels, 6) iy y^ or when it has a C^dille ( ^ ) under it (f ). 

Spell and pronounce aloud the following examples (Hard c is indicated 
by the italic letters): 

cesser, avocat, citron, oilture, cynique, casser, fagon, trafic, 
cicatrice, la copie, cycliste, carat, caricature, circuler, la racine, 
susciter, carton, cirque, canard, la crosse, la colombe, proclamer, 
civile, avangons, costume, caprice, connu, la crise, comme, la c6te, 
canif , la facade, candidat, cyclone, canaliser, camarade, municipal. 



APOSTROPHE 

1. An apostrophe (') between two words indicates the omission of 
the vowel a, 6, or i from the first word which is followed by another word 
beginning with a vowel or an h mute. 

2. Two words with an apostrophe (') between are pronounced as one 
word. Examples for oral practice: Targile instead of la argile, Tobus 
instead of le obus, qu'on instead of que on, s'il instead of si il, 
Thomme instead of le homme, s'amuser instead of se amuser, 
il m'a dit instead of il me a dit, d'habitude instead of de habitude, 
j 'imagine instead of je imagine, il Thonore instead of il la honore. 
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ORAL PRACTICE 

Pupils must spell in French and pronounce aloud and carefully the fol- 
lowing words, all of which are subject to the rules of the preceding lessons 
only: 

confisquer, concordat, la rangon, conflit, caduque, manufacture, 
alpaca, consulat, amical, participer, raccommodage, satyrique, 
compatissant, pathologique, compromise, obscurdr, cristalliser, 
limagon, murmurer, condor, la quittance, ravissant, confronter* 
synonyme, Tarmistice, qu'on sorte, j 'accuse, rabotage, critiquer, 
six magons, tranquilliser, Thorticulture, la basilique, la soUicitude, 
s'abrutissant, conjonctif, hypocrite, surgissant, turque, logique, 
qu'il me donne, sa finance, vicissitude, misanthropic, succursale, 
lapharmacie, accablant, b^tissant, accumuler, la physique, une 
brfilure, collaborer, apostrophe, citronnade, corroborer, la coque, 
une capsule, il s'habitue, la dynastie, circonscrire, Thistorique, 
quiconque, affirmer, barricade, brandissant, succomber, vocaliser, 
annongant, la caravane, Tabondance, il m'attriste, Tapiculture, 
la calomnie, transposer, la discordance, la nostalgic, scandaliser, 
s'acquitter, il Ta congu, consolider, acclamer, vicomte, idyllique, 
la colline, placide, une piqflre, placarder, britannique, la colonne, 
sa victime, calculer, humanisant, fracasser, composant, protocole, 
vice-amiral, une barrique, la distance d*ici, ils m'ont promis, 
une fracture, accusatif , canonnade, cantique, cycliste, culminant, 
il m'annonga, carbonique, optimiste, calorifique, il s'y abonne, 
la survivance, fagonner, pratiquant, hypocrisie, diplomatique, 
cosmopolite, cosmique, la banquise, consumer, clapotis, clinique, 
qu'il monte, la capote, dictature, flanquer, combattant, cardinal, 
avec Constance, cantatrice, qualificatif, scolastique, la sacristie, 
cartonnage, amplificatif, Tacide borique, accusatrice, Toriflamme, 
philanthrope, jujube, con traster, colimagon, portique, doctorat, 
la Californie, philharmonique, bassinage, bonhonune, provoquer, 
taquiner, multicolore, balkanique, biscornu, volcanique, carcasse, 
duplicatif, omnicolore, acrobatique, hydrologique, la consonne, 
avangons, conspirant, calicot, rajustez-la, multiforme, transvaser, 
cristallisant, sulfurique, antonymie, rodomont, carbone, sucrage, 
la cataracte, bobinage, Tarbuste, jusqu'^, quiconque, jusqu'ici. 
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THE SOUNDING OF g 

1. g has the soft sound as it is sounded in the alphabet: page, pur|[er ; 
and the hard sound like "g** in the English word **go"i garantiry garder. 

2. g is always pronounced hard except when it is followed by any of the 
three soft vowels, e^ i| y. 

Spell and pronounce aloud the following examples {Hard g is indicated 
by the italic letters): 

origine, grands gager, prodige, organe, une glace, du gigot, ma 

gorge, gazon, langage, manger, agonie, tragique, figurer, gymnase, 

gratuit, gymnote, la dgale, bagage, logique, gonfler, virgule, 

garantir, gargon, gftte-p^te, Gilbert, gratitude, amalgame. 

3. When g is followed by U and then immediately by any of the three 
soft vowels, 6) i) Jf U is silent, but the i»«sence of U gives g the hard sound. 
(This rule is seldom met.) 

Examples for oral practice (Italic letters indicate the rules here given): 

gttetter, gt^ide, orgwe, gwerre, vogwe, gttise, gwidon, fatigwe, 

la digue, langue, ligt^, dogue, apologue, gwitariste, prodigwe, 

monologuer, languissant, astrologue. 

4. When g is followed by e unaccented and then immediately by any 
of the three hard vowels, a, 0| Uy 6 is silent, but the presence of e gives g 
the soft sound. (This rule is seldom met.) 

Examples: pigeon, il plongea, songeons, il jugea, mangeons, 
corrigeons-la, songeant, affligeant, propageons, obligeance. 



DIVISION OF SYLLABLES 

To divide a word into syllables, it is necessary to take the first consonant 
with the next vowel, but not the vowel and the next consonant, as is done in 
English. 

If the word begins with a vowel or an h mute, then the vowel alone makes 
the first syllable. Then the next consonant with the next vowel makes the 
following syllable, etc. 

If two or three consonants occur together in the middle of a word, usually 
the first one is sounded with the preceding syllable and the rest with the fol- 
lowing syllable. 

In singing, every final silent e is considered a syllable with the preceding 
consonant. Double consonants are usually treated as one. Examples: 

ami a-mi, porte por-te, monotone mo-no-to-ne, rassurer ra- 
su-rer, circonstance cir-cons-tan-ce, pathologie pa-tho-lo-gie, 
honndte ho-n6-te, animal a-ni-mal, une pomme u-ne po-me. 
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ORAL PRACTICE 

Pupils must spell in French and pronounce aloud and carefully the fol- 
lowing words» all of whicfa are subject to the rules of the preceding lessons 
only: 

galant, dinger, vitrage, corriger, la gravure, mon logis, jargon, 
guider, Tanalogie, vagabonder, sa guise, logique, prolonger, la 
grUce, potager, mastiquant, gratter, languir, frugivore, analogue, 
la gaze, s'aggraver, synagogue, granunatical, brigandage, six 
pigeons, naviguer, anglo-saxon, longue vue, gargariser, gondole, 
gymnastique, garniture, Tagonie, constater, Thorloge, analy- 
sant, sa bague, guirlande, la vigilance, subjuguer, gyroscope, 
organiser, imaginer, garantissant, copartageant, la patronne, 
qu'il conjugue, style ogival, droguiste, la garnison, la gangue, 
mythologie, scandale, voltiger, cosmologique, promulguer, une 
guitare, cotonnade, saccageant, la propagande, Tanonymat, 
congratuler, brunissure, casino, du sacrifite, Taristocrate, qu'on 
songe, communiquer, photographe, Thumoriste, hydrophobe, 
prodigue, il affligea, Mardi gras, gascon, granivore, Torange, 
arbitrage, gastrologie, aga^nt, subtiliser, gruger, j usque, la gui- 
pure, la grimace, prolongeant, blaguer, angliciser, la gazoline, 
garde-c6te, hussard, dogmatique, prologue, cigare, paragraphe, 
Taccommodage, contraste, cascade, garde-malade, une carte 
postale, sans garder, prodiguer, la brigade, hypocrite, arrogance^ 
frigorifique, la gomme, la glagure, granulage, cycomore, qui-vive? 
sanglant, allonger, argotique, langage, dragon, ambigu, galva- 
niser, la compote, philanthropie, grossissant, grapho phone, 
jugeant, Tarrivage, wagon-lit, gazonner, sa nuque, Tagriculture, 
sanglot, monogramme, la grange, la cigale, bandage, carbo- 
nique, captivant, magasinage, galvanique, agrandir, mythique 
Tavant-garde, gallomanie, une monture, Thumoriste, s'humaniser, 
guidons-la, la grande guerre, rallumer une lampe, il subjugue, 
octogonal, mon passage, sans pompe, Tacte ratificatif, croquer, 
ton racontage, il Tallongea, ma gratitude, assez grand, Thonunage, 
tangage, acquisitif, son galon, il le grugea, commissariat, une 
grappe, divulguer, immigrer, la liturgie, pronostic, purgeant, 
son langage rustique, ravigoter, orangeade, patagonique. 
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THE DIPHTHONGS 

1. Two vowels in succession, although each has its distinct character, 
are blended in pronoundation and sound as one. 

The following are the principal and the most frequently met diphthoogii 
{Itdtic letters indicate the rides here given): 

ia — ^piano, labia/, alliage, diamant, alliance, confiance, acacia. 
io — lion, VunioTij mission, patmte, provision, passion, idiome. 
m — Iwi, frwit, la sttite, ruiner, bwisson, la trwite, swif, minwit. 
ier — pri^, papier, pruni^, httilier, s'associer, tisonni^, romancier. 
tier — ^pwer, suer^ salwer, obstruer, habitwer, afflwer, substitwer. 

The last two forms may be found with final consonants other than tf or 
with the forms i^, U& 

Spell and pronounce aknid the following examples: 

social, violon, h^ile, cahi^, gluer, friandise, la session, pt^issancey 
mon pi^, attrib^er, mondiale, omission, huHietf dimini^er, 
asiatique, violoniste, paraplt^ie, prisonni^, contin^ez, maniaque, 
la vision, pwisque, quartier, distribwer, primordiale, illusion, 
httissi^-, conflwer, viande, act«aliser, biographie, iruitier, sans 
ttter, cordial, conclusion, condttisez-la, banquitt", constittt^, 
dialogue, Ittisant, conciliant, multiplier, la commission, une jwive, 
qualifier, ponctwer, pigeonnier, altier, division, il continiMt, 
financier, agression, jardinier, confusion, colombier, policier, 
b^tonnier, fructifiant, diagnostiquer, biographique, cwirassier, 
approprier, fiasco, compotier, cond^ite, fortifier, allusion, easier, 
sttivant, tabatier, violer, une cwisse, coriace, ni^ge, cavalier, 
spirittialiser, la liasse, gosier, gedlier, justifier, convulsion, 
diamanter, idiomatique, gommier, distorsion, la physiologie, 
dahlia, dr^ide, pHtissier, drap)ier, trivial, diagonale, il l^i cria, 
camionnage, la subdivision, mandarinier, m3a'iade. 

2. 6| in the following nine most frequently used mono^llaWc words, 
is sounded short like "e" in the English wocd "berth" or 'V in the wocd 
"butter": 

je, le, de, me, ne, te, se, ce, que. 
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ORAL PRACTICE 

Pupils must pronounce aloud and carefully the following phrases, all of 
which are subject to the rules of the preceding lessons only: 

X. allez sans lui, 2. lequasi-contrat, 3. manger du gibier, 4. du- 
rant son mariaee, s. le caviar et le biscuit, 6. la barbe du bri- 
gadier, 7. une vue grandiose, 8. le papier et le carton, 9. une 
plante pliante, 10. rh6tel qu'on construit, n. il distribua sa 
fortune, 12. Tabandon de son mobilier, 13. une discussion dia- 
logique, 14. le baryton et la basse, 15. substituer une actrice, 
16. le kiosque de musique, 17. Tacacia et le platane, 18. je ne 
m'amuse pas, 19. la confiance du dactylographe, 20. la gorge 
du carnassier, 21. la patronne du garage, 22. ce que je lui attri- 
bue, 23. une figure joviale, 24. la cabane du pionnier, 25. il m'y 
conduira, 26. une carabine d'occasion, 27. le collier de Tambas- 
sadrice, 28. une drconstance aggravante, 29. huit millions de 
dollars, 30. Tambulancier de rhdpital, 31. le viaduc gothique, 
32. je me suis mordu la langue, 33. la vie conjugate, 34. la sur- 
prise du pigeonnier, 35- une jolie miniature, 36. Tacte diurnal 
du magistrat, 37. le grand jurisconsulte, 38. passez-lui Thuilier, 
39. la contusion du brigadier, 40. Tarome de ma cuisine, 41* le 
plongeon du scaphandrier, 42* ne me le communiquez pas, 43. 
le gantier et la modiste, 44- le diagramme de la plante, 45. 1'oli- 
vier et le figuier, 46. Topinion paradoxale, 47. le cuir de 1*616- 
phant, 48* conduire sa barque, 49. le liquide gluant, 50. la lutte 
du romancier, 51. une pomme cuite, 52. suivant le guide, 53. le 
prunier et le bananier, 54* justifier sa conduite, 55. la contagion 
du rire, 56. je profite de Toccasion, s?. il se trompe de place, 
58. le gosier du sanglier, 59. le crabe et le scorpion, 60. il monte 
dans la carriole, 61. donner avec profusion, 62. Tolivier et le pal- 
mier, 63. le commissariat de police, 64. puiser une opinion, 65. 
puisqu'il Tabandonne, 66. kt conclusion de Tarmistice, 67. pro- 
duisez-lui la photographie, 68. ne Vy conduisez pas, 69. ils vont 
former une alliance, 70. le mal produit par la guerre, 71* Tanse 
du panier, 72. je suis sur mon psilier, 73. Toxyde de carbone, 
74. le suif du lampion, 75* le plumage du loriot, 76. une consonne 
labiale, 77* ils construiront la baraque. 
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THE SOUNDING OF 6 

1. The letter 6 is the most firequentfy used letter m the language. It 
has four different sounds, which are thoroughly and systematically explained 
in this and in the following three lessons. 



FIRST SOUND OF C 

2. e has the closed sound, as it is sounded in the alphabet, or approxi- 
mately as "e" in the English word "they/* when it has the accent aigU (S) 
over it; or when it is next to ^t final r or next to ^ final z* Examples: 

sant^, porter, assez. 

3. Final 6| without an accent mark, is silent. 

Examples for oral practice (Itdic letters indicate the rule here given): 

app^ty r&um^, g^^ral, r^ublique, civilis^, utility, iSdSral, 
r&ultat, prosp^t^, alli^, ruin^, l^ume, J&us, rSalitS, mar^age, 
appr^dcr, assez, idiai, raviv^, d6cori, le cr^uscule, d^utante, 
privil^^, la s&urit^, le vitiran, hygiAiique, duplicity, promis- 
cuity, &iuilibr«*, allcr, pr^natur^, fatigu^, amiti^, vAit^, ^astique, 
vA-adt^, forger, prAnsion, r&igir, \6giter, n^ociant, sup^orit^, 
passez, &iuivoquer, TMifice, h^tier, r&iormit^, le mus^, la 
cr&iulit^, n^oder, p&lagogue, ziphyr, p&lagogie, le z^ith, 
rinimiti^, num^oter, r^p^tez, dishiriter, lib^alit^, l^zard^, 
trophfe, d^der, d^tMor^, ^b^iste, f&xialit^, mon nez, notori^, 
m/lancolique, son cahier, ne mangez pas, l^aliser, tranquillity 
ma m^ode, danger, ^diant, am^tyste, d^or^, cx4Se, ivacuer^ 
^crivez-lui, cong&iier, digger, stimuler, pr^Mit^, ^uiser, 
igaxer^ montez, Valuer, Aiger, combiner, arbitrcr, apportez-le, 
qu'on le prepare, T^lit^, d^&iuilibrer, la m^physique, le 
d^ccord, Tarithm^que, tiMir, Tall^orie, la defiance, la dis- 
ponibilit^, la curiosity, se pr^occupn-, avalez-la, an&intir, im- 
m^orial, ob^ssant, nuancer, la Ximiriti^ r^ire, le tr^rier, 
misMcorde, dAnon^s^, le melange, dAnoniaque, a^oplane, 
d^sager, ^inard, se s^parer, la formality, se d^lasser, sa lib^alit^, 
le pr^dt, I'in^galit^, Toc&m, le z^o, d^sosser, le r&idu, il s'^ia, 
la volubility, m^ris^, buvez-le, la valUe, m^canique. 
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ORAL PRACTICE 

Pupils must pronounce aloud and carefully the following phrases, all of 
which are subject to the rules of the preceding lessons only: 

I. s'il le desire, a. Tactivit^ du banquier, 3. visiter une propri6- 
t6, 4. la prosp6rit6 de T^pider, s. la decision du fruitier, 6. 
r^cole communale, 7. T^tat hygi^nique, 8. la popularity du ly- 
c6e, 9. une grande surprise, 10. il avanga sont depart, n. la 
strat6gie politique, 12. son bon rfeultat, 13. j*6tudie la st6no- 
graphie, 14. Tacadfemie de musique, 15. Tfenormit^ du crime, 
16. la ville a 6t6 ruinte, 17. la region bombard6e, 18. puisqu'il le 
demande, 19. une habile reclame, ao. on va le 16galiser, 21. il 
continue sa vill6giature, 32. la commission m&iicale, 23. felici- 
tous Tarmge et la marine, 24. sa fagon d'agir, 25. une circons- 
tance 16gitime, 26. la vie qu'il appr6cie, 27. le guide ne se d6- 
rangea pas, 28. Tatrodt^ commise, 29. pas dans la matinee, 30. 
apportez-la ici, 31. ce que j'ficonomise, 32. la v6racit6 de sa r6us- 
site, 33. r^glise qu'on va bitir, 34. on me Ta propos6, 3s. la 
curiosity artistique, 36. le dos de r6l6phant dor6, 37. la cathfe- 
drale gothique, 38. Tamabilit^ du patron, 39. le commandant de 
Tarmfee barbare, 40. le dftme du Pantheon, 41. la parole pro- 
noncte, 42. mon langage Ta 6tonn6, 43. ma r^ussite immediate, 
44. sa physionomie 616gante, 45. la gu6rison rapide de son rhume, 
46. la quality et la quantity du coton, 47. 6valuer une propri6t6, 
48. la gazoline 6conomiste, 49* il prodigue sa sant6, 50. la g6n6- 
rosit^ du gargon, 51* la reciprocity d'amiti6, 53. 1'accordton de 
raccord6oniste, 53. Tassiduitd de Toffider, 54- il a diff6r6 sa vi- 
site, 55. modifier une commande, 56. partisan de la 16gitimit6» 
' 57. la difficult^ de la danse, 58. la fadlitfe d'6viter le rhume, 59. 
la s6duisante vari6t6 de prix, 60. ne manquez pas d'y aller, 61. il 
a d6cid6 de la continuer, 62. rarriv6e et le depart du g6n6ral, 63. 
je suis ravi de sa fid61it6, 64. une r6ponse ironique, 6$. rfcriture 
du g6rant du garage, 66. j'6tudie la gtographie dans la matin6e, 
67. le vol 16ger et rapide du pigeon, 68. 1'armfee bulgare se mutina, 
69. le leopard a pris la fuite, 70. 1'dpider a visits le mus6e, 71. 
Toccasion la plus propice, 73. il a conunand6 une tasse de th6» 
73. r&ge et la vie du h6ron. 
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SECOND SOUND OF 6 

1. 6 has the open sound as the first "e" in the Rwgttyh word "there" 

when it has the accent grave (d) or the accent cJrconlBlexe (S) on it; or 

When it is foflowed by more than one consonant; or when it is next to final 1 
or next to final t* 

Bacamples for oral practice {Italic letters indicate the nde here given): 

fr^e, Tarfee, il pise, on se l^e, la pi^, son zile, plan^e, ma niice, 
le po^e, la sirfee, il le cMe, V€live, complete, module, le college, 
rhypoth^, colUgue, 6trang^e, 6ph6mire, parall^le, le systtoie, 
privilege, la frontih-e, biblioth^ue, ph^nomtee. 

mftne, tSte, une Mte, la g^ne, frfle, forft, la qu^te, priter, la ftte, 
la gr^le, honn^te, f^ter, se v^tir, extreme, conqu^te, supr^e, 
arr^ter, se gu^trer, Tarfte, le carftne, s'appr^ter. 

Tesprit, perdu, la guerre, effort, adresse, la guelte, exag6rer,* 
reflexion, perfidie, Tescalier, le dessert, Tombrelle, espice, vertical, 
escorte, s'extasier, amertume, pittoresque. 

actuel, annuel, le colonel, formel, naturel, pluriel, officiel, immortel, 
personnel, habituel, criminel, superficiel, professionnel. 

mulet, paquet, projet, effet, objet, le gilet, du filet, le sujet, il le 
met, buffet, muet, navet, cadet, il me promet, complet, perroquet, 
flageolet, violet, une rizi^e, se d6v^tir, le ciel, je consid^re, la 
guipe, Tassiette, artificiel, discret, vertical, une past^que, le ban- 
quet. 

2. Students will notice that the accent grave (^) is used nearly always 
on e ntuated before a single consonant which is followed by a silent final e. 

3. The accent Circonflexe (a) on a vowel reveals the omission or the 
loss of a consonant (usually S) immediately after the vowel bearing it. 

4. The accent aigU (^) is used about ninety per cent, more than the 

accent grave (<) and the accent circonflexe (a) combined. 

5. e in the following six words is sounded like d: 

les, des, mes, tes, ces, ses. 

* X has the value of two consonants. 
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ORAL PRACTICE 

Pupils must read aloud and carefully the following phrases, all of which 
are subject to the rules of the preceding lessons only: 

1. ratmosphSre et la lumiSre, 2. le prestige du financier, 3. sa 
belle carriSre professionnelle, 4. j'espfere racqu6rir plus tard, 
5. la balustrade de la villa du po^te, 6. cette vaste forSt vierge, 
7. la nuance de T^toff e du gilet, 8. le complet veston du concierge, 
9. la domestique de mon grand-p&re, 10. Tobfeissance du fiddle 
valet, II. on va declarer une grfeve g6n6rale, 12. par son sys- 
tSme irr6guUer, 13. le mal se publie trfes vite, 14. Tfetat actuel 
de sa sant6, 15. je possMe une fortune colossale, 16. la com&te 
apergue et observ6e, 17. la catastrophe de mardi dernier, 18. la 
probit6 du personnel juridique, 19. la scfene et le parterre de 
rop6ra, 20. on v6g6te k cette 6poque-ci, 21. le prix du parapluie 
du serrurier, 22. le problfeme de la perte de sa bague, 23. j 'admire 
le style de rh6tel, 24. on va assumer cette responsabilit6, 25. 
permettez-lui d'y aller, 26. T^ge de ma cuisinifere particulifere, 
27. le mystfere de sa blessure, 28. la conquSte de Tarmfee beige, 
29. r^tonnante resistance de la victime, 30. le son m^lancolique 
de la clarinette, 31. j'arrose la plante estivale, 32. la barrifere du 
verger de ma belle-mfere, 33. Tteolier n'a gufere 6tudi6 le po^me, 
34. ma huiti^me visite ^ la muette, 3s. la quatrifeme rue parallfele 
k celle-ci, 36. Tassiette qu'elle a bris6e, 37. je suis fifere de mes 
brus, 38. Texerdce acrobatique de TfelSve, 39. j*6te T^corce 16- 
gfere de la pomme, 40. j'fevite la colore et je d6teste le bavardage, 
41. la paresse avilit et abrutit Thomme, 42. conduire une propa- 
gande avec dext6rit6, 43. ne jugeons pas trop s6v6rement son 
caractfere, 44. Tinmiortalitfe de Thomme n'est plus contests, 4s. 
la vertu et la noblesse du h6ros, 46. le geste ironique de Tofficier, 
47. Tesprit et la volont6 de ta belle-mSre, 48. elle m'a promis le 
tiers de sa fortune, 49. ma tante versifie avec grUce, so. le tun- 
nel fut priv6 de lumifere, 51. le paquet de savon exp6di6 par le 
perruquier, 52. je prMfere la cuisine de Thdtel que j'habite, 53. 
elle se Ifeve avant le depart de son pfere, 54. Thomme juste m6- 
prise les vanitfe du monde, $$. j 'admire la cataracte du Niagara, 
56. le mandarinier et le citronnier de mon verger. 
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THIRD SOUND OF C 

1. e has the short soiind as "e" in the English word "berth" or as "u** 
and "e** in the word ''butter** when unaccented and followed immediately by 
only one consonant. 

Examples for oral practice (ItaUc letters indicate the ndes here given): 

p^tit, jcter, menu, rcgu, devant, revue, remMe, 61ever, contenu, 
Tavenir, retarder, m^decine, retenir, projeter, brevet, la premiere, 
reculer, Tatelier, querelle, amener, revenant, se promener, de- 
mander, la musdifere, une arquebuse, se reposer, la confiserie, le 
menuisier, le paquebot, la reliure, pr6venir, relev6, redevenir, une 
relique, bizarrerie, il refusera, la patisserie, la semelle, obtenir, la 
levure, prenant, ma religion, la recette, la vedette, menagant, la 
requite, Tfecrevisse, le calegon, T^picerie, promenade. 

2. When a word ends with two or three consonants and final silent 61 6 
is pronoimced very short, as in the rule above, to enable the consonants to form 
a syllable. In such cases the tonic accent is made on the vowel preceding the 
consonants. 

Examples for oral practice: 

table, noble, notre, le v6tre, cycle, quatre, Toncle, I'oracle, battre, 
6tre, cynisme, possible, muscle, la d^bicle, probable, confondre, 
le nombre, la rfegle, sinistre, Tarbre, lugubre, convenable, la fen^tre, 
le miracle, calibre, hultre, Tarticle, veritable, la lettre, miserable, 
illisible, permettre, cand61abre, salubre, p6nible, Tin^vitable, 
mon livre, irremediable, d^favorable, la bible, revivre, I'ancStre, 
r^quilibre, kilometre, octobre, arrangeable, Tamphithe^tre, le so- 
phisme, p6n6trable, le gazomfetre, Tastre. 

3. Words with final StCi ItCi CtCi pte are exceptions to the rule above; 
final e is not soimded, as the two consonants can be clasped together as one. 

Examples for oral practice: 

piani^te, cu/te, aete, abnipte, 16gi5te, adu/te, paete, j'ado^te, 
taodistet gadte, je le respeete, artiste, tumu/te, secte, inapte, 
la ]iste, circonspeete, violoni^/e, 6b6ni5/e, jurisconsu//e, 

4. 6t is pronounced as S; 6St at d; and ft like a* 
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ORAL PRACTICB 

PDpito inust read akmd and carefully the Ibllowii^ 
are tubject to the rules of the p rece din g lenooaon^; 

In Prendi the initial capital letter of a word takes no accent mark; it is 
understood. Therefore the author of tins volume omits ci^tal initials in the 
following fow lessons. 

X. le d6lig}x6 de notre cerde, 2. le sucre rcgu de la sucrerie, 3. il 
a le dfeir de revenir, 4. cela ne me sera gahre profitable, $. le p6- 
trole obtenu de la rafinerie, 6. rhumiditfe est nuisible i la sant6, 
7. sa belle promenade nocturne, $. la dispute du menuisier avec 
le forgeron, 9. la p)Ctite revue regue de la biblioth^ue, 10. je 
suis presque sOr de le lui refuser, n. ils vont me c6der le cand6- 
labre dor6, xa. le regard sinistre de votre collie, 13. la belle 
attitude de votre iiancte, 14. j'accepte la decision de Tarbitre, 
IS. gtre assujetti k la fifrvre politique, 16. la remarquable propret6 
de votre sommelifere, x?. votre manifere exquise de vivre, 18. la 
finesse du papier du livre, 19. cela n'est pas du m@me ^uilibre, 
30. je regrette la perte de sa bague, ax. il me donnera le contenu 
de ce panier, aa. il me demande de le partager avec lui, as. elle 
se rapelle le danger inevitable, 24, c'est la raret6 de la mati^re 
premiere, 25. Tordre du brigadier k son subalteme, a6. la table 
placde devant la fenStre, 27. le premier ministre britannique, 
a8. la lettre mise k la poste, a9. la nuit du quatre Janvier, 30. la 
perp6tuit6 de la misfere du criminel, 31. Taptitude naturelle du 
violoniste, 3a. Facte d6sagr6able du jurisconsulte, 33. le carac- 
t^re ineffagable de Tacrobate, 34. ils vont pr6venir le caporal, 
35. je desire qu'elle me r^ponde le plus t6t possible, 36. ^vitons 
done la grossiferet6 et la paresse, 37. le caract^re ineffagable de 
notre pttissier, 38. le potage, la cdtelette et Tomelette de mon 
repas, 39. elle ne m^rite gu^re d'Stre m6pris6e, 40. elle 6tudie 
ses legons dans la matinee, 41* il fera[uneJongue promenade k 
pied, 4a. le lustre du premier paquebot construit, 43. le renard 
est vorace et carnassier, 44. le langage articul6 est Tapanage de 
rhomme, 45- Us vont remettre cette visite k samedi, 46. Tuniforme 
du soldat plac6 devant le th^ttre. 
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FOURTH SOUND OF C 

1. When e is followed by in and a different consonant, or by H and a 
different consonant, or by llllli> it has the sound of French E* 

Biamples for oral practice (Italic letters indicate the rules here given): 

enfant, assembl6e, la censure, le dentiste, la femme, la jument, 
difference, envisager, ensemble, premi^rement, la conscience, 
s'accentuer, Targenterie, Texistence, membre, pr6c6demment, 
le silence, entendre, 6v6nement, emplacement, 6videmment, 
Teniblfeme, Providence, embarquer, penitence, vendanger, excel- 
lemment, vendredi, suspendre, habituellement, prudemment, 
arrondissement, emmener, fr^missement, publiquement, le vent 
et la pluie, exemple, dependant, n^gligemment, amusement, 
par cons^uent, engendrer, suffisamment, attendu que, emmaga- 
siner, r^ellement, I'enclume, septembre, engagement, novembre, 
encombrement, encadrer, le malentendu, ensuite, respectivement, 
septentrional, vivement, renoncement, 61oquemment, d6cembre, 
excessivement, le hareng, gratuitement, Tisolement, momen- 
tan^ment, apprentissage, par exemple, longuement, semblant, 
quasiment, revStement, le calendrier, ensevelissement, assur^ment, 
emmfenager, graduellement, primitivement, dfeemparer, 6minem- 
ment, la violence, immod6r6ment, pendant que, environ, aven- 
turifere, opiniitr6ment, sa mensualit^, discr^tement. 

2. In the words en, enivrer, ennui, ennuyer, hennir, hennisse- 
ment, ennoblir, ennoblissement, solennit6, solennel, solennelle- 

ment e before n or nn is also pronounced like ft* 

3. Final um in a word is pronounced like Om* Examples: 

albt^m, radium, s^rum, le rhum, medium, minimwm, maximwm, 
irridif^m, palladium, geranium, aluminium, linol6«m, le iorum, 
harmonif^m, le summ^m, platinf^m, ultimatww, m6morandwm, 
le mus6tim, ammonium, s^natorii^m, silicii^m. 

4. The following words are exceptions to the rule of Lesson 5, paragraph 
1; qu has the same sound as in English (koua): 

a^Marelle, ^quateur, ^uation, logi^ace, ^f^adrupMe, quadruple, 
guadrupler, agf^arium, quartz. iCeorgesCrigaire, author cf it puott,) 



26 Lt Pilote (Lcmoo is 

ORAL PRACTICE 

PufMls must read aknid and carefully the fc^lowing phraaes, all of wliidi 
are subject to the rules of the preceding lessons only: 

I. la hardiesse de la sentinelle, 2. le tribunal de la conscience, 
3. Thonorable president de Tassembl^e, 4. 1'^loquence du v6n^ra- 
ble bitonnier, 5. sans pr6tendre de preponderance sur lui, 6. je 
pense qu'il se trompe constaniment, 7. il me semble qu'il n'agit 
pas prudemment, 8. ils vont d^fendre la huitifeme strat6gie, 
Q. la solidite et Ttelat de raluminium, 10. k present il a 6norm6- 
ment d'ennui, n. attendre jusqu*^ rarriv6e du regiment, 12. 
celle qui manque de prudence, 13. 6videmment sa fenune sera 
avec lui, 14. il s'alitera durant sa convalescence, 15. la date du 
d6m6nagement du plombier, 16. Temmfenagement des quarante- 
quatre magons, 17. agir imm^diatement et syst6matiquement, 
18. Tabsence du fabricant d'huile d'olive, 19. Tabonnement de la 
gazette mensuelle, 20. le mfcontentement des gens du quartier, 
21. je ne conjugue pas le verbe suspendre, 22. T^lfeve apprendra 
sa legon correctement, 23- le malade prendra suffisamment d'ali- 
ment, 24. suivons done Texemple de votre gendre, 25. le tr6- 
sorier de la fabrique de savon et d'amidon, 26. la tempgte a di- 
sorganise le trafic, 27. Tassujettissement complet de Tennemi, 
28. la locomotive qui d6pense le minimum de combustible, 29. 
Tentrte solennelle du monarque dans la capitale, 30. Torage a 
compietement paralyse le commerce, 31. il glissa la photographie 
dans Talbum, 32. Timmense nomenclature des tapis dans Ten- 
trep6t, 33. sa puerile et dfehonorante idte Ta calomnie, 34. 
j*en suis rdellement mteontent, 35. la mentality de cette misera- 
ble creature, 36. Templacement de ce sanatorium est ma pre- 
ference, 37. attendons-les jusqu'Jt novembre, 38. la vengeance 
est le resultat du manque de galanterie, 39. cette pendule ne 
Sonne pas reguli^rement, 40. le zeie ^t la diligence de la petite 
jardiniere, 41. la pensee est plus rapide que la parole, 42. le 
zebre est vStu eiegamment, 43. le conge de semestre de'l'officier 
convalescent, 44. il va le demander k ce sergent de ville, 45. la 
philosophic deiivre Vkme de ses passions, 46. en general, op. reus- 
Bit lorsqu'on se comporte avec prudence 
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THE SUPERVOWELS (LES SUPERVOYELLES) 

au, eau, ai, ei, ou, oi, eu 

1. The original six alphabetical single vowels not being sufficient to 
supply the language, other vowels are formed by combining two or three of 
the original vowels. For the sake of convenience, the author of this volume 
has named these compound vowels "supervowels." In all there are seven: 
aU| eaU| ai| ei| 0U| 0i| eU| four of them composing this lesson. 

2. au, eau are pronounced like d| open, as ''o" in the English words 
"boat" and "coat." 

Examples for oral practice {fUdic letters indicate the ndes here given) : 
aussi, jawne, heaut^y nawfrage, il fawt, de Veau, salvage, autre- 
ment, morceaw,awparavant, awquel, tableaw, awst^rit^, awgmenter, 
bureawcrate, aubergine, assai^t, le niveau^ autorit^t automobile, 
ruisseaw, votre fawte, awtomatiquement, le sceau, pawvre, 
aussitdt, corheaUf awtocrate, le drapeau, cawserie, la pauvret€, 
rideaUy sawmon, sai^cisson, traAneaUy pawpifere, jawnStre, cerveaw, 
restawrant, C16menceaw, k cause de, authenticity, carreau. 

3. ai| ei are pronoimced like d« Examples for oral practice: 

la maison, mauvais, la neige, laitue, exemplaire, il me paralt» 
capitaine, treize, caissifere, certainement, la peine, militairement, 
vinaigre, la Seine, baisser, d^plaire, une mne, plaisanterie, 
extraordinaire, le seizifeme, hebdomadairement, le seigle, hono- 
raire, centenaire, la baleine, au contraire, porcelaine, Thaleine, 
le blaireau, le traitre, bleime, la renaissance, perpendiculaire, 
baleineau, suzerainet^, vocabulaire, vein6, floraison, la mairie, 
baleinier, sanguinaire, la grammaire, le maJtre, biblioth^caire, 
il va neiger, autoritaire, il d^nongait, la fantaisie, une falaise. 

4. ai in j'ai, gaiy quai, je sais, tu sais, il sait, as well as the final 

ai of the first person singular of the future of all the verbs, has the closed sound 
of §• Examples: 

je serai, j'augmenterai, j'aurai, j'aimerai, je finirai, j'attendrai, 
je recevrai, je mangerai, j'appellerai, je lui 6crirai. 

5. In the words faisan, bienfaisant, bienfaisance, malfaisant 

and malfaisance, as well as in all parts of the verb faire (to make, to do) 
and its derivatives, the supervowel ai preceded by f gives the sound of 6 
short , as in Lesson 15, paragraph 1. Examples: 

je faisais, nous faisions, il d^faisait, nous satisfaisions. 
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ORAL PRACTICE 

Pui»ls must read aloud and carefully the following phrases, all of which 
are subject to the rules of the preceding lessons only: 

I. la conscience de la race humaine, 2. le naufrage du vaisseau 
de guerre japonais, 3. comparattre devant le tribunal, 4. Teau 
de ce ruisseau est potable, 5. je mangerai une t6te de laitue, 
6. la bont6 vaut plus que la beauts, 7. le propri6taire du restau- 
rant et de Tauberge, 8. elle a fait sa seizi^me visite au dentiste, 
9. le beau sentier parall^le k celui-ci, 10. la misfere et la pauvret^ 
du monde en tier, h. une force de propagande extraordinaire, 
12. la plan^te 6tait pleinement visible, 13. il aime passionn^ment 
la langue fransaise, 14. j'esp^re qu'il en sera parfaitement satis- 
fait, 15. le corbeau avait vol6 le fromage du fermier, i6. j'aurai 
le plaisir de lui faire une visite, 17. j'augmenterai ma fortune en 
vendant mes tableaux, 18. la dimension de la peau du taureau 
abattu, 19. le d6git caus^ r^cemment par la neige, 20. je 
m'abonnerai k cette revue hebdomadaire, 21. la vitesse de Tau to- 
mobile du commissaire de police, 22. r6normit6 de la baleine 
apergue par le capitaine, 23. je m'extasie devent Tadmirable 
beaut6 de la nature, 24. la cuisine et la salle k manger de votre 
petite maison, 25. il ne faut pas me dire que Targent lui manquait, 
26. les vitraux et Tautel de T^glise r6cenmient construite, 27. 
il aura le plaisir de faire votre connaissance, 28. le bateau est 
parti avec une cargaison de vinaigre, 29. une procedure pr61imi- 
naire a 6t6 ordonn6e sans d^lai, 30. j'ai regu votre paquet par 
livraison sp^ciale, 31. la surprise qu'on lui avait causae dernifere- 
ment, 32. je me demande si cela vaut vraiment la peine, 33. je 
m'empresse de r^pondre k votre aimable lettre, 34. ce manteau 
lui va parfaitement, je I'aime autant que I'autre, 35. on m'a 
reconunand6 votre maison comme une maison de confiance, 36. 
il faut que je me d6barrasse de ces morceaux de papier, 37. le 
piturage de cette region engraisse les brebis, 38. la veritable 
amabilit^ consiste k Stre aimable avec tout le monde, 39. je ne 
fume jamais, car la fum6e ruine la sant6, 40. si la vanity ne do- 
minait pas le monde, la v6rit6 serait plus respect6e, 41. Tanimal 
n'exige que ce qui lui est n^cessaire, Thomme au contraire va au 
deli, 42, en ce moment je n'ai qu'une petite somme i la banque. 
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THE SUPERVOWELS OU, oi 

1. OU is pronounced like ''ou" in the English words "you,** "soup." 

Examples for oral practice (Italic letters indicate the rules here given) : 

tourneVy souvent, st^wdaine, caxaouAagey ajowter, secousse, 
d6g(?iJtant, ]ou]oUy g(?wvernement, powrparler, Xxovss^dM, p(?wrtant, 
b^wrgeon, douhhxxe, p(?wrsuivre, fowrrure, 6towrdissement, sou- 
mettre, houtonmkxe, la m(?wtarde, une bowtique, Tidte de la fowle, 
le g(?wrmand, les jowrnaux, la n(?wrriture, la r^owverture) s(?wcowpe, 
la rowgeole, r^jowissance, costume, alent(?wrs, f(?wrneau, carref(?wr, 
au secowrs, le poulet, bonj(?wr, pt^wrpre, la p(?wssifere, le pourtour, 
£pan()t^issement, le rowge-gorge, mon c(?wrrier, la coulisse, 
des c^wpons, r^jwvrier, la towrelle, a()i2t,* red(?tttable, lab(?ttrer, 
roug^tre, il Tavc^wait, la sowjfrance, (mtrageant, je le sowhaitais, 
peau-r^wge, je me r^jouissais, le b(?«rreau, la jabwsie, je le nourris- 
sais, il s'en s(?wvenait, le ra^oUt, votre o^wteau, une lang^mste. 

2. oi has the sound of "wa" in the English word "ti^osh." 
Examples for oral practice: 

la Venture, Toiseau, VoisiveU, votsinage, les voici, Gr6g(>ire, 
troisihme, le loisir, pourqu^w?, noisette, voul^wr, recev^wr, ex- 
pl^wter, le coul<7ir, au revoiVf bonsiwr, abattoir, bourge(>isie, 
contradict<7ire, s'apercevoir, courtofsie, soumoisement, conserva- 
toire, noircir, quoique, concevoir, trois fois, son devoir, la boiserie, 
notre joie, adroitement, Tarmoire, pourboire, trois tiroirs, sa 
ni6moire, autrefois, mademoiselle, la moiti6, pavois6, la poivrifere, 
moisissurci ardoisifere, le coupoir, le poison, le poisson, le poivre, la 
balangoire, quelquefois, turquoise, le poireau, dix moineaux, 
des poissons, avoisinant, le grattoir, le d6sespoir, mon d6mSloir, 
le repertoire, Tangoisse, le boudoir, miroitement, 6mouvoir, 
pourvoir, le promenoir, j'apergois, noirStre, I'ostensoir, il 
apergoit le paon, trois noix, venez me voir, se pr6valoir. 

3. Although scarcely ever met, 06 together has the sound of the super- 
vowel oi as in the rule above. Examples: 

modle, modlon, poSle, poSlier. 

* aoQt is pronounced OU and paon is pronounced pan. 
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ORAL PRACTICE 

Read aloud the following phrases, all of whidi are subject to the rules 
of the preceding lessons only: 

1. 3*esp6rais vous trouver content, 2. le bee et le plumage de 
I'oiseau de proie, 3. Thistoire de la litt^rature frangaise, 4. 
I'oiseau qui vole autour de la girouette, s. il nous dit bonjour, 
bonsoir et au revoir, 6. ne le voulez-vous pas chercher d'avan- 
tage? 7. il ne faut pas nous tenir la dragte haute, 8. la soie 
pour la doublure de la jaquette de la reine, 9. il me promet de 
ne plus poursuivre sa gourmandise, 10. cela lui cofltera probable- 
ment huit sous, n. lui et moi avons beaucoup d'enthousiasme 
pour la musique, 12. Thonn^tet^ de ma couturifere et de votre 
corseti^re, 13. la poussi^re sur les trottoirs de cette rue m'agace, 

14. avez-vous lu ma reclame dans les journaux d'aujourd'hui? 

15. j*ai toujours souhait6 de n'en jamais voir, 16. il a de nouveau 
d61ib6r6ment n6glig6 son devoir, 17. c'est mon troisifeme t^l6- 
gramme que je lui envoie, 18. il avait d6coup6 le faisan avec son 
couteau, 19. ma voisine avait laiss6 son porte-monnaie dans le 
theatre, 20. void le bourgeois dont je vous parlais I'autre jour, 
21. quoiqu'il soit libre en ce moment il n'est pas visible, 22. 
autrefois je poss6dais la moiti6 de cette propri6t6, 23. il mangea 
du gruau d'avoine k la crfeme et du poisson, 24. cette region est 
plus boiste que celle d'od vous venez, 25. V€t€ dernier j'ai €t€ 
trois fois sur Tocdan Pacifique. 26. le ragoAt de ce restaurant 
6tait vraiment d^gofitant, 27. il faut qu'il soit nigaud pour ne 
pas Tavoir devin6, 28. il vous faudrait d'abord beaucoup d*au- 
dace, 29. Touvrage est le vaste repertoire des souvenirs, 30. 
pouvez-vous me prater une montre pour une dizaine de jours? 

31. j'aurai mon complet dans le courant de la semaine prochaine, 

32. que la raison soit toujours votre pilote, 33. Thomme ivre se 
trouve dans la demi-folie, 34. dte que je serai r^tabli j'irai vous 
voir, 35. quoique la justice ne se vende pas, il en coflte beaucoup 
pour Tobtenir, 36. pouvez-vous m'expliquer la difference entre 
Tine et le baudet? 37. la rhubarbe est souvent cultivte conrnie 
omementale, 38. nous pouvons diminuer nos maux par la sagesse, 
39. il faut se refuser tout plaisir qui n'est pas profitable. 
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THE SUPBRVOWEL CU 

1. The supervowel eU| emanated from the upper throat, has a split 
intonation. It is vibrated against the upper front teeth with the lips pursed 
as in low whistling. 

Examples for oral practice {Italic letters indicate the, rules here given): 
feu, leuxy ceuxrci, bewrre, hcwre, dewx, je veux, la quewe, le Weu, 
la prewve, le pewple, la coulewr, doulewr, heureux, peu k pew, 
yisiteuTj la hautewr, rhumewr, la vapewr, le malheur, pnewmonie, 
nombrewx, somptuewx, la neuwihme, Tascensewr, belliquewx, 
doutewx, vigourewsement, boitewx, savourewx, fabulewsement, 
tortuewx, la riguewr, majestuewx, la banliewe, amourewx, harmo- 
nicwsement, la causewse, avewgl^ment, k Vheure actuelle, la 
berceuse, usiirpatewr, douloureux, c6r6moniewsement, ^ titre 
graciewx, connaissewr, affectuewsement, rigourewx, demeurer, 

2. In the combination (BU in the following words O is silent and eu 
is pronoimced as in the rule above: 

oeuf, voeu, noeud, soeur, oeuvre, coeur, choeur (keur), manoeuvre, 
hors d'oeuvre, moeurs (final s is sounded). 



THE SOUNDING OF cH 

3. ch followed by a vowel is pronoimced like the English "sh.'* 

Examples for oral practice (Italic letters indicate the rules here given): 
chapeau, cAeval, cAercAer, toucAer, cAaleur, cAariot, cAantier, 
chuchoter, cAaudifere, articAaut, cAoucroute, chauffeur, cAou-fleur, 
cAevalier, cocAer, cAiteau, arracAer, macAine k coudre, la cAasuble» 
le moucAoir, trancAant, cAauvinisme, cAarcuterie, encAant^, 
du cAarbon, cAimiquement, remmancAer, fecAouer, cAaperon, les 
cAameaux, cAaleureux, cAiteaubriant, s'accrocAer, cAicorte, cAanoi- 
ne, le guicAet, le cAinois, arcAitectural, le cAevalet, la cAauve- 
souris, la cAeviotte, le caucAemar, la boucAerie, derecAef, une 
cravacAe, rafratcAissement, cAarlatan, noncAalamment. 

4. The following words are the principal exceptions to rule 3; ch| 
although followed by a vowel, is pronoimced hard like k: 

6cAo, cAao, cAaotique, cAoeur, orcAestre, psycAologie, psycAologue, 
arcA6ologie, arcA6ologue, arcA^ologique, cAol^ra, cAorus (final 8 is 

sounded), almanach (final ch is alent); yacht is pronoimced iak. 
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ORAL PRACTICE 

Read aloud the following phrases, all of whidi are subject to the rules 
of the preceding lessons only: 

I. je veux qu'on I'achfete tout de suite, 2. le chevalier de la 16gion 
d'honneur, 3. le pouvoir 16gislatif 6mane du peuple, 4. aujour- 
d'hui il ne fait ni chaud ni froid, 5. le rfcepteur du t616phone du 
neveu du charpentier, 6. la rtouverture de la blanchisserie du 
chinois, 7. le souci et Tanxifet^ de la nitee du chef d'orchestre, 
8. Taile et la queue de Toiseau 6chapp6 au chasseur, 9. j*irai 
trouver le lieutenant colonel du regiment, 10. durant la guerre je 
demeurais seule i Maubeuge, n. la nuance du velours de la 
nouvelle chasuble, 12. la couleur du chapeau et de la chemise du 
chauffeur, 13. pour vous plaire je vais chanter une chanson, 
14. je toucherai cette somme k Tfech^ance du coupon, 15. ma 
soeur assistera k la manoeuvre de jeudi, 16. je fais des voeux pour 
votre prosp6rit6, 17. Toeuf, le beurre et les saucissons de la 
charcuterie, 18. comme 16gume, je prendrai des poisou du chou- 
fleur, 19. le cheval, la jument et la pouliche sont dans T^curie, 
20. malheureusement le charbon coflte 6norm6ment, 21. les 
poireaux, la chicorde, et les choux de notre verger, 22. la vraie 
richesse consiste dans le d6veloppement de I'esprit, 23. il lui faut 
s'approcher du tribunal de penitence, 24. j'ai la faculty d'en 
choisir trente trois, 25. je connaissais vaguement Thistoire de 
cette chitelaine, 26. le mal de ventre est malheureusement trte 
douloureux, 27. Thonnfetet^ ennoblit* et enrichit Thomme, 28. au- 
trefois nous leur apportions toujours des ffeurs, 29. elle espfere 
Stre riche et heureuse Tannte prochaine, 30. avez-vous remarqu6 
leur humeur belliqueuse? 31. je suis ravi de savoir que vous 
jouissez d*une excellente sant6, 32. la rose est la fleur k laquelle le 
po^te donne la pr6f6rence, 33. quoique peu riche il 6tait fort g6n6- 
reux, comme son grand-p^re, 34. le loriot a la voix forte et 6cla- 
tante, 35. Toiseau-mouche est le bijou de la nature, 36. Thomme 
est plong6 dans Tair comme le poisson dans Teau, 37. Tamour de 
la patrie est la premiere vertu de Thonune civilis6. 

* Is pronoiinced annoblit. 
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THE SOUNDING OF FINAL tioil 

1. All English words with final "tion" are derived from the French, have 
the same meaning, and are spelled the same. The final tion of such words 
must be pronounced in French as cion. 

Examples for oral practice (Italic letters indicate the ndes here given): 

station, situatiofiy sensa/t(?n, collection^ exposition, pr6caLUtion, 
6duca/ion, construc/iow, administra/i{W, la miion, civilisation, 
representation, preoccupation, collaboration, {r€quentation, de- 
monstration, transporta/i{w, proposition, ostentation, obligation^ 
inattention, accusation, d^mobilisa/ion, exportation, denonciation, 
habitation, exploita/i(?n, fabrication, naturalisation, Evolution, 
prohibi/i<?n, revendication, exaltation, agglomeration, extention, 
consolida/ion, ma^oration, conRagration, la resurrection, la 
repetiiion, hallucina/icw, equitation, la machina/io«, sollicita/i<?«, 
application, corroboration, elocution, d6via/io«, irrigdJion, strangu- 
lation, dissolu/iow, transforma/i(W, r6organisa/io». 

2. When final tion is preceded by S| t does not change its original sound: 

gestion, question, digestion, congestion, suggestion, combustion. 

3. t in the middle of a word is frequently pronounced like C| as in the 
rule above, when it is followed by i and another vowel (generally e). These 
words are usually the same English words where "t" is pronounced like "sh," 
as in "pafience," "inifial," "parfial," etc 

Examples for oral practice: 

inertie, p6rip6tie, inep/ie, d6mocra/ie, diplomatie, proph6/ie, 
dic/ionnaire, supr6nia/ie, ambi/ieux, men/ionner, pl^nipoten/iaire, 
mar/ial, martialement, nup/iaU nup/ialit6, pr&iden/iel, pr&iden- 
/ielle, essentiel, essen/ielle, essentiellement, providen/iel, provi- 
den/ielle, providen/iellement, pr6tentieux, pr6tentieuse, pr6ten- 
tieusement, substenriel, substen/ielle, substentiellement, super- 
stitieux, superstitieuse, supersti/ieusement, minu/ie, minu/ieuse, 
minu/ieusement, initier, ini/iale, ini/iation, ini/iateur, initiatrice, 
patience, patient, patiemment, se parienter, partial, partialement, 
partiality, partiel, partielle, partiellement, balbutier, balbutie, 
balbutieur, balbutieuse, le balbutiement» confidentiel, confiden- 
tielle, confideHtiellement. 
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ORAL PRACTICE 

Read aloud the following phrases, all of which are subject to the rules 
of the preceding lessons only: 

I. la declaration et la resolution du s6nateur, 2. la nomination 
et reiection pr&identielle, 3. elle est malheureusement trfes 
superstitieuse, 4. la construction de la chenun6e du theatre, 
5. cette affaire demande une perquisition minutieuse, 6. Tamour 
et rabn6gation sont la clef du bonheur, 7. Texposition en ques- 
tion sera inaugur^e aujourd'hui, 8. Tessentiel est d'etre honnSte 
et vertueux, 9. le professeur de psychologie de r6cole sup^rieure, 
10. la situation politique du troisifeme arrondissement, n. une 
telle reception me sera inoubliable, 12. j*6coutais le bavardage 
de la blanchisseuse avec patience, 13. Spencer avait soutenu la 
doctrine de revolution, 14. le discours substentiel de Torateur 
devant Tassembl^e, 15. cette mine a 6t6 exploits et abandonnte 
plusieurs fois, 16. la vaisselle et la batterie de cuisine du chateau, 
17- la grammaire, le dictionnaire et la g^ographie que j'ai prlt^s, 
18. avez-vous remarqu6 r^clipse partielle de la lune? 19. k 
Theure actuelle nous n'avons que trte peu de farine, 20. la con- 
versation passde entre les quatre conducteurs, 21. Tenfant fut 
providentiellement sauv6 de I'avalanche, 22. void le nom et 
Fadresse de Texp&iiteur du paquet, 23. Toisivet^ engourdit la 
personne mais Tactivit^ la d^gourdit, 24. la civilisation remplace 
peu k peu I'^tat sauvage, 25. la digestion de la patiente est beau- 
coup mieux, 26. nous doutons qu'elle trouve une occupation 
immddiatement, 27. veux-tu que j'autorise mon banquier k 
t'accorder le sursis d6sir6? 28. TAfrique est trois fois plus grande 
que I'Europe entifere, 29. celui qui agit d6raisonnablement en 
recevra t6t ou tard le ch^timent, 30. je constate que la langue du 
muet est pr6f6rable k celle du menteur, 31. il me faudra une 
demi-douzaine de mouchoirs,i Tinitiale G, 32. c'est Georges Gr6- 
goire qui est Tauteur et Tfediteur de ce livre, 33. Timagination et 
le jugement ne sont pas toujours d'accord, 34. le chameau reste 
plusieurs jours sans boire et sans manger, 3s. on se croit toujours 
plus sage que sa m^re, 36. le d6sir d'am^liorer sa position est 
I'ambition la plus legitime. 
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THE SOUNDING OF i AND y 

1. When i or y is followed by m and a different consonant or n and a 
different conso n an t , it has approximately the soiind of "an" in the English 
word "sang" or "and," the "n" being nasaL This rule does not control 
double in or double n« 

Examples for oral practice (Italic letters indicate the ndes here given): 

iwtime, intention, le zinc, imparfait, lingerie, symphonic, le 
timbre, inquietude, infiniment, simplement, insulter, distinguer, 
ing^nieusement, la syntaxe, limpide, influengable, le pinceau, 
ringratitude, impossible, le singe, singulariser, impermeable, 
le dindonneau, S3wtpathie, la redingote, imp6tueusement, le 
quinzifeme, une 6pingle, cinquante, implicitement, rinceau, 
insupportable, cylindre, simplicit6, incendie, incidemment, 
syndicat, inclinaison, rint6r6t, labyrinthe, impressionnable, 
indispensablement, syncope, s3wtbolisme, infatigable, 6tincelle- 
ment, n'importe, rimp6t, incomprehensible, reincarnation, 
nywphe, incomp^tant, k Timproviste, Timportance, lar^wgite, 
industrieusement, impuissance, symptdme, ing^nieusement, syn- 
thetique, la principaute, international, insomnie, cela m'int^resse, 
du cuir mince, interlocuteur, imperieux, instigateur, instanta- 
n6ite, impronongable, amincir, Tinfluence, int^ressant, insoutena- 
ble, interprfete, du gingembre, inspiration, impermeabiliser, in- 
flexible, quinquina, insectivore, inintentionnellement. 

2. The sounding of final in is also subject to the rule above. 
Examples for oral practice: 

magasin, cousin, le matin, k la fin, sans vin, chauvin, b6douin, 
requin, le voisin, le jardin, Pekin, le chemin, k Berlin, le m^decin, 
feminin, masculin, le bottin, traversin, le bassin, cretin, du satin, 
raisin, le serin, Tfecrin, du lin, le sapin, cabotin, baldaquin, 
M. Martin, le marin, libertin, le chagrin, Tassassin, le lapin, 
le venin, enfin, Intestin, ch^rubin, mannequin, mesquin, enfantin, 
serpentin, le rabbin, le bouquin, I'orphelin, le destin, citadin, 
surfin, tableautin, le dessin, le mois de juin, sanguin, maroquin, 
le tambourin, jasmin, clandestin, sous-marin. 
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ORAL PRACTICE 

Read aloud tho following phrases, all of wtdch are subject to the rules 
of the preceding lessons only: 

I. le minist^re de I'mstruction publique, a. toujoiars par une re- 
volution inteliectuelle, 3. Timparfait et le subjonctif du verbe 
s'installer, 4. la foule a lynch6 Tinnocent au lieu du coupable, 
s. r^toffe de votre nouveau pardessus et de ma redingote, 6. 
notre fenrnie de chambre souffre de Tindigestion, 7. j'ai apergu 
le ni6decin dans le magasin de nouveautfe, 8. le notaire a agi 
imprudenunent et inintelligemment, 9. rirr6gularit6 du service 
t616phonique incommode le public, 10. pourquoi faire tout cela k 
I'insu du directeur? u. le poisson, le lapin et le dindonneau du 
restaurant, 12. nous nous trouvons dans Timpossibilit^ absolue 
d'y aller, 13. la phrase incoh6rente balbutite par la convalescente, 
14. la sfeurit6 de Tind^pendance de chaque individu, 15. le 
sympt6me de m6contentement s'accrolt parmi les b6douins, 16. 
c'est le quinzifeme mouchoir perdu par Tinstitutrice, 17. j*ai de la 
sympathie pour le directeur de la symphonic, is. vendredi matin 
je verrai mon cousin dans mon jardin, 19. la disparition myst6ri- 
euse de leurs deux mannequins, 20. la livralson de la lingerie et du 
trousseau de sa fiancee, ai. il sursauta k la reception de cette nou- 
velle inattendue, aa. le nom de cette imprimerie ne paratt pas 
dans le bottin, as. si je vous disais non, vous ne me croiriez pas, 
34. j'accepte votre gracieuse invitation avec plaisir, 2$. je vais 
chez le coiffeur pour me faire couper les cheveux, 26. pourquoi ne 
pas choisir ce sautoir et cette 6pingle? 27. Tinventeur de la ma- 
chine k coudre m'interrogea k ce sujet, 28. il a fevidemment mal 
interpr6t6 le discours du rabbin, 29. Tenfant studieux s'acquitte 
avec plaisir de ses devoirs, 30. aprhs la mort Time retourne k 
Dieu d'ofi elle est descendue, 31. laissez-vous toucher par la 
piti6 chaque fois que Toccasion s'en prfeente, 32. avez-vous lu 
tous les journaux frangais que j'ai apportfe ce matin? 33. dans 
quelle partie de cette ville demeuriez-vous avant de d6m6nager k 
Providence? 34. celui qui commet Tinjustice est plus malheureux 
que celui qui la subit, 35. Tenvieux se prepare k soi-m§me des 
chagrins, il est son propre ennemi. 
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THE SOUNDING OF alll AND cill 

1. When the two supervowels ai and ei are followed by n and another 
consonant, a and 6 become silent and in remains subject to the rule of Lesson 
27. 

Examples for oral practice {lUdic letters indicate the rvHes here given): 

saint, peint, la craiwte, vaiwcre, feiwdre, vaiwqueur, plaiwdre, 

Tenceinte, maintenir, attetndre, convatwcre, teiwturerie, T^tmwte, 

ma ceinture, Tempmnte, mainte, ^teindre, petwtre, maiwtenant, 

6tret«dre, je le plains, restreindre, contreindre, les reins, les fmns, 

craindre, craiwtivement, nous les convaincrons, le saindoux, le 

vaincu, il Tatteint, mes gains, tous les cubains. 

2. The pronoundation of final aill| eilli or aim is subject to the rule 
above. Examples for oral practice: 

plein, main, du pain, serein, vilain, le train, V€tain, le grain^ 
en vain, le terrain, africain, son bain, haut«in, ma main, prochain, 
le d6dain, Louvain, certain, poulain, humain, le lendemain, 
le souverain, souterrain, r^publicain, napolitain, am^ricain, 
parrain, demain, mondain, mexicain, son gain, du levain, 
sHburbain, chitain, faiw, daim. 

3. When the supervowel oi is followed by n and another consonant or 
when oin is final, it has approximately the sound of ''wen*' of the English 
word "went,** the "n" being nasal. Examples for oral practice: 

mains, poing, loin, ]oindre, lointain, le coin, pointure, Foincax^^ 
le soin, du foin, Ijesoin, conj(>indre, le groin, d&app^wnter, 
le temoin, d^joindre, embonpoint, app(>intement, amoindrir^ 
le poingon, ^pointer. 

4. d j and dg together in the few following words are pronoimced like 
the English "j": 

adjectit, adjoint, adjudant, adjudication, adjacent, adjoindre, 
budget, budg^taire. 

5. In the following six words C is pronounced like g hard: 

second, seconde, seconder, secondement, secondaire, secondaire- 
ment. 

6. All through the verb avoir (to have) the supervowel eu is pro- 
nounced like U« The following six forms are the most frequently seen: 

eu, eus, eut, eflt, eurent (ur), eflmes (um). 
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ORAL PRACTICE 

Read aloud the following sentences, all of which are subject to the rules 
of the preceding lessons only: 

I. La plupart de leurs soins m6dicaux et chirurgicaux. 2. Je suis 
parfaitement convaincu de sa sinc6rit6. 3. Le candidat r^publi- 
cain avait le genou ankylos^. 4. Quand j'ai faim je mange seule- 
ment des raisins, s. J'apergois quelque objet jaunStre dans le 
lointain. 6. II nous sera presque impossible d'etre loin de ce 
coin. 7. Durant toute la premiere semaine du mois prochain. 
8. Au point de vue d'intelligence et d*influence de Tadju- 
dant. 9. Etudiez le frangais pendant votre longue vill6giature. 
10. L'audacieuse perfidie du marin avait terrific les voisins. ?i. II 
aura probablement besoin du timbre que je possMe. 12. J'irai vous 
voir demain matin de bonne heure. 13. Je n'ai p^ la moindre sym- 
pathie pour les paresseux. 14. Le depart soudain du train special 
du milliardaire. 15. Pour 6quilibrer mon budget je ne vous pr§- 
terai plus d'argent. 16. Le dessein en question 6tait form6 par le 
mSme inventeur. 17. Le levain du pain du nouveau boulanger du 
regiment. x8. La bouche de Thomme, la gueule du leopard et le groin 
du cochon. 19. L'envoi indispensable de Tarticle au destinataire. 
ao. Le chitiment disciplinaire que j'ai inflig6 k mon cousin germain. 
ax. Le hasard seconda le g6nie de Texplorateur amfericain. 22. La 
p6rip6tie du lendemain du depart des souverains. 23. J 'avals saisi 
cette occasion pour vous montrer mon poulain. 24. Le mouve- 
ment de ma montre est d6rang6, elle retarde de nouveau. 25. Le 
rasoir, le blaireau, et le cosm^tique du coiffeur. 26. Je pourrai vous 
les procurer pour le mois prochain. 27. Je fais tout mon possible 
pour obliger ma belle-mfere et mon beau-p^re. 28. II 6tait sur le 
point de lui infliger le chitiment m6rit6. 29. La paresse va si 
lentement que la pauvret6 Tatteint bient6t. 30. A Theure du 
dejeuner tout le monde a faim et soif comme moi. 31. Le h^risson 
a le museau pointu et la queue tr^s courte, 32. Tout change, 
tout s'use, tout s'^teint; Dieu seul reste toujours le mSme, 
33. L'espoir du mauvais gain est le commencement de la perte de 
soi-mfeme, 34. Mon camarade et moi avons pass6 toute la journ6e 
k parcourir les magasins pour acheter nos besoins. 
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THE SOUNDING OF ico, cnnc 

1. The final en of the words usually with final ien is pronounced like 
the final ill| as in the rule of Lesson 27. 

Examples for oral practice {Italic letters indicate the ndes here given): 

bi^n, ricw, chiew, le mien, le tietiy le sien, le Hew, italien, ancien, 
combicw, chr6tiew, vauriew, le soutiew, canadiew, assyriew, gardiew, 
parisiew, coll6giew, arm^niew, alsaciew, quotidiew, entretiew, le 
maintiew, mfecaniciew, examew, pl6b6iew, autrichiew, acad6micig», 
musiciew, lyc€en, pharmaciew, politiciew, abyssiniew, br6silig», 
v6g6tariew, com^diew, magiciew, historian, indiew, europ^ew,. 
6gyptig«, lilllputien, Amiens, ^picuriew, thfelogiew, tacticiew. 

2. The final enne of a word is pronounced like due* Examples for 
oral practice: 

le renne, V€trenne, la mienne, la chiewwe, la sienne, la tienne^ 
italiewwe, ancienne, canadienn^, chr^tiewwe, assyriewwe, gaxdiennCp 
parisiewwe, coll6gie»we, arm^niewwe, slsacienne, opticiewwe, quo- 
tidienne, m6caniciewwe, pl6b6iewwe, autrichiewwe, acad6micienn^, 
musiciewwe, pharmaciewwe, poHticiewwe, abyssiniewwe, br6silienne, 
v6g6tarie«we, comedienne, lyc^enne, magicienne, indienne, euro- 
p€enne, 6gyptiewne, lilliputiewwe, 6picurie»»e, caucasie»»e. 



TREMA H 

TrSma (••) over a vowel indicates the disjunction of a supervowel, and 
permits the separate pronunciation of the vowel preceding the one over whidd 
the trema is placed. Examples for oral practice: 

naif, naive, naivet6, naivement, 6go'iste, 6goisme, hair, haissant, 
heroine, h6roiquement, h6roisme, Moise, le No€l, laique, laicit6, 
aieul, aienx, inoui, paien, paienne, baionnette, stoique, stoicien, 
stoicienne, stoiquement, stoicisme, faience, faiencerie, faiencier, 
faiendfere, mosaique, m6talloide, celluloide, ambigue, ambiguity, 
exigue, exiguit6, contigue, contiguity, coincident, coincidente, 
coincidence, coincider, coint6ress6, le bisaieul, la bisaieule» 
jud^ique, judaiser, judaisme, judaiquement, haitien, haitienne, 
haissable, typhoide, ouir, oui-dire, prosaique, nous ne haissons 
personne, Taction h6roique, le caique, Cain. 
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ORAL PRACTICE 

Read aloud the following sentences, all of which are subject to the rules 
of the preceding lessons only: 

I. Voulez-vous bien communiquer ce message k la comfedienne? a. 
L'^goisme est la cause de la plupart des malheurs de rhomme. 
3. Les frais mensuels de Tentretien du linge de la Br6silienne. 4. 
La naivet6 est la simplicity naturelle et gracieuse. 5. Le col- 
lier de ton chien est plus lourd que celui de ma chienne. 6. 
C'est Louvois qui donna la baionnette k Tinfanterie frangaise. 
7. Pour lithographier cette circulaire il nous faudra ta collabora- 
tion. 8. La cruaut6 inouie commise par Tancien chef r^volution- 
naire. 9. Combien de geraniums trouverez-vous chez la fleuriste? 
10. Ma carrifere politique coincide avec celle du procureur g6n6ral. 

II. II a Tintention d'entrer bient6t dans la diplomatie europ6enne. 
12. Je voudrais bien savoir si vous trouvez cette omelette k 
votre goflt. 13. EUe a command^ du macaroni au gratin et une 
tranche de past^ue. 14 J'ai lou6 une chambre k coucher 
contigue k la salle de bain. 15. L'armte assyrienne 6tait sup6- 
rieure k Tarmte 6gyptienne. 16. Notre culture pourra de 
nouveau exercer son prestige d'autrefois. 17. L'avfenement du 
Messie a marqu^ pour le monde une vie nouvelle. 18. Le sol 
glaiseux de cette region est trfes convenable k la faiencerie. 19. 
L*4me du pofete s'est rass6r6n6e et gu6rie d^finitivement. 20. Ce 
visiteur n'a qu'une trfes faible connaissance du frangais. 21. Je 
vais chercher ma fiUeule et ma bisaieule k la gare. 22. Sans doute 
mon visage exprimait la resolution invincible. 23. C'^tait la 
seule preuve que la pauvre faiencifere poursuivait depuis des mois. 

24. Aimer et Stre aim6, c'est le plus grand bonheur de Texistence. 

25. Derniferement il m*a €t€ impossible de recevoir mon courrier k 
rheure habituelle. 26. La religion et la justice sont les deux 
souverains de la soci6t6. 27. Le chien de garde, attache prfes de 
la niche, aboie au moindre bruit. 28. Quoi qu'il advienne il faut 
toujours dire la v6rit6 et parler avec franchise. 29. A quelle heure 
vous levez-vous d*habitude? Ites-vous matineux comme votre 
filleul? 30. La guerre est toujours funeste aux deux partis; elle 
cause la mine du vainqueur aussi bien que du vaincu. 
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THE SOUNDING OF gn 

1. These two letters combined give the sound of "ani" in English. A 
near approximation with the English will be found in the pronunciation of 
"ni" in the word "union." The French words « cognac » and « mignon, » 
being generally familiar to English-speaking people, are pronounced approxi- 
mately conyac and minyon. The exact sound of this combination depends 
on the vowel following gn« 

Examples (Italic letters indicate the ndes here given): 

gna — cognac, signature, plaigwant, indignation. 
gner — gagner, r^gwer, souligwer, ^pargwer, daigwer. 
gn6 — sign6, accompagn^, poignte, je l*ai soigw6. 
gne — dignement, vigneron, 61oig»ement, souligwement. 
gni — compagwie, digwit6, signifier, magnifique. 
gno — ^mignon, chignon, compagnon, nous gagnons. 
gnu — ^rognure, ^gratignure, peignure, encoignure. 
gnoi — ^peignoir, baignoire, 6teignoir, alignoir. 
gneu — grogneur, seigneur, soigneux, baigneur. 

2. The final silent 6 of final gne is pronounced short; sufficient vowd 
quality is pven to enable gn to form a pliable, but the tonic accent is made 
on the vowel preceding gne. This formula is classed under the rule of Lesson 
15, paragraph 2. Examples: 

vigne, campagne, le cygne, champagne, indign^, il rhgne^ Boulogne, 
je d^daigne, Cologne, il gSigne, le borgne, Espagne, peigne, rectiligne, 
une teigne, besogne, le bagne, cigogne, je le signe, il le soigne. 

Examples for oral practice: 

joignant, t6moigner, Taraign^e, alignement, cela signtfie, rossign(?l, 
agneaw, hargnewx, montagnard, ignoble, oignon,* cognassier, 
ign(?i:ance, peignage, saignant, lorgnette, se cogner, seignewrial, 
soignewsement, poignarder, assigner, la campagne, champignon, 
mignonnette, seignewrie, castagnette, consigne, indignation, 
lorgnon, vignoble, ^treignant, le signalement, magnificence, 
Tinsigne, Eloigner, d^daignewsement, resignation, accompagne- 
ment, teignewx, Montaigne, ne craignez pas, poignante, cigogneaw, 
assignation, besognewx, le couteau poignard, le num^ro gagnant, 
gagne-petit, retirer sa consignation, mon s^jour en Pologne. 

* oignon is pronounced ognon. 
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ORAL PRACTICE 

Read aloud the following sentences, all of which are subject to the rules 
of the preceding lessons only: 

I. Nous n'aimons pas la campagne montagneuse. 2. Je m'occupe- 
rai soigneusement de leur distribution. 3. Le berger mangea une 
brochette de rognons pour son dejeuner. 4. La dignity et la 
sinc4rit6 de notre nouveau gouvernement. s. J*ai d4pos6 cin- 
quante dollars k la caisse d*6pargne ce matin. 6. Voulez-vous 
bien m'accompagner jusqu*^ mon bureau? 7. Le locataire s*est 
baign6 trois fois dans la nouvelle baignoire. 8. La bravoure 
et 1 'intr6pidit6 du fameux chevalier d'Artagnan. 9. L'effet de 
la guerre avait ruin6 la magnifique propri6t6 du Canadien. 10. 
L'insignifiance de la question du bois et du charbon en Bretagne. 
n. Avez-vous remarqu6 le coing sur le cognassier de notre jardin? 
12. La boiteuse avait signals au conducteur d'arrlter le char. 13. 
On leur a fait manger du cigogneau en guise d'agneau. 14. Ceux 
qui sont dans Tenseignement sup6rieur et secondaire. 15. La fin 
de la splendeur et de la magnificence de votre carri^. i6. » 
Madame de S6vign6 s'est distingute par le style de sa correspond- 
ance. 17. Le boiteux, le bossu et le borgne ne vont pas d'accord. 
i8. L'accomplissement de la plus haute besogne intellectuelle. 19. 
Leur exemple si magnifique d'ing6niosit6 6tait vite boulevers6. 
20. Ce que la faiencifere gagne n'est gufere suffisant pour Tentre- 
tien de son manage. 21. La convention des vignerons aUra 
lieu demain dans la matinee. 22. Sa prodigieuse rapidity de pen- 
s6e dont s'accompagne Taction. 23. II se sentit soudain exalt6 
par la colore, par une fr6n6sie int6rieure. 24. Cette 6dition de luxe 
est magnifiquement relive en maroquin. 25. L'actrice qui jouait le 
r61e principal 6tait gracieuse et adroite. 26. II faut que Tinti- 
mit6 la plus cordiale rfegne entre nous. 27. L'homme k la barbe 
grise et la femme aux cheyeux chitains sont partis. 28. On doit 
reconnaltre le cygne comme le plus beau modMe pour la naviga- 
tion. 29. Nous vous prions de regarder ce beau cadeau que ma 
soeur et moi allons faire k notre maltre. 30. Votre compatriote 
que j 'avals pour compagnon ne pensait qu'4 manger et s'amuser. 
31. Le nombre prodigieux de v6g6taux que Dieu a fait naitre nous 
prfeente une scfene magnifique. 
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THE SOUNDING OF ill 

1. When ill occur together 11 is silent, but i has a long liquid sound 
almost like ii in conjunction with the vowel following. 

Examples for oral practice {Itdic letters indicate the ruLes here given) : 

bri//ant, pi/ter, briK6, pavi//on, habi/tement, boui//ir, soui/Zure, 
moui/ter, foui/fis, feui/teton, papi//on, broui//ard, scinti/ter, arti/- 
/erie, bom7/on, bi/fet, gri//oir, s*agenom//er, le bi//ard, veui/tez, 
scinti/tement, patroui/ter, feui/Zage, GuiWaume, p6ri/teux, d6brou- 
i//er, rom//6, gui/totine, soui/fer, 6chanti//on, gri/Zade, d6pom7te- 
ment, le si//on, cui/fere, quadr{//6, reboui/fi, fusi/fer, une cui/ter6e, 
andoui/tette, coqui//age, chatom/ter, fusi/tement, genti/fesse, 
briWantine, pointi/teux, 6parpi/ter, corbi//ard, patrom/Zage, tiWeul, 
fourmi/tement, cari//on, gri/ter, fourmi/fer, enfantt//age, chatou- 
i/teux, estampi/fer, la boui/toire. 

2. The final ulent 6 of final ille is pronounced very short; sufficient 
vowel quality is given to form a pliable, but the tonic accent is made on the 
ill, giving to ille the equivalent sound of the first 'V in the English word 
"here." This formula is classed also imder the rule of Lesson 15, paragraph 2. 
Examples for oral practice: 

Ulle, izmille, lenti/fe, grt/fe, chenille, qaiUe, vritte, mam/te, 
genti/fe, coqui/te, ckAilie, brind*^, il bri/fe, une biWe. 

3. The following woids are exceptions to the rules of this lessoo, for here 
11 is pronounced and also ill at the beginning of a word: 

ville, village, villa, villageois, vill6giature, miUe, million, milliard, 
miUiardaire, traiiquille, tranquillity, tranquilliser, tranquillement, 
Lille, distiller, distillerie, distillation, distillateur, distillatoire, 
Achille, pupille, vaciller, vacillation, vacillit6, osdller, oscillation, 
oscillatoire, illettr^, ill^al, illuminer, illimit6, illisible, illusion, 
illustration, illogique, etc. 

4. The tonic accent is made on the vowel before final ille when there 
is one. Examples: 

la fettille, la howille, il dfipowille, la rwille, une grenwille, que je 
vtfttille, qu'il bwille, la patrwille, qu'il s'agentmille. 
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ORAL PRACTICE 

Read aloud the following sentences, all of which are subject to the rules 
of the preceding lessons only: 

I. Donnez-moi une feuille de papier et une enveloppe, s*il vous 

plait. 2. Aviez-vous remarqu^ le joli papillon sur le chitaignier 

du pare? 3. Tranquillisez-vous, Tartillerie frangaise gagnera 

certainement la victoire. 4. L*6chantillon de la belle 6toffe 

quadrillte nous sera parvenu demain. 5. Pour que je veuille 

entreprendre cette besogne il faut que vous me secondiez. 6. 

Le brouillard y 6tait tellement dense qu'on ne pauvait rien dis- 

tinguer. 7. Pour gu6rir son rhume il prend, avant chaque repas, 

une cuillerte de miel pur. 8. A T^poque de la feuillaison le 

jardinier ne s'absente gu^re du verger. 9. Les voleurs ont pill6 

la residence et le nouveau magasin du fonctionnaire. 10. II a une 

confiance lUimitte dans Timpartialit^ du tribunal arbitral, u. 

Je prendrai une tasse de bouillon, une grillade de boeuf et une 

grenouille k la chinoise. 12. Ciel, pavilion de Thomme, admirable 

nature, je te salue de tout mon coeur. 13. La pluie torrentielle 

avait terriblement mouill4 le chapeau du campagnard. 14. 

L'Espagne avait vigoureusement protest6 contre le torpiUage de 

ses plusieurs bateaux. 15. La jeune fiUe de cette famille avait 

regu comme 6trenne, deux flacons de brillantine. 16. Void 

Taiguille et r6pingle que la villageoise m'avait pritfes pendant ma 

vill6giature. 17. La vigilance du chef de gare empScha une 

catastrophe 6pouvantable. 18. Celui qui juge pr6cipitamment 

juge ordinairement mal. 19. Le lion avait la gueule ouverte pour 

d^vorer sa proie d'une gazelle. 20. Une jeune fiUe doit toujours 

parler avec discretion et retenue. 21. L'honngte homme est celui 

qui remplit tous ses devoirs r6guliferement et ponctuellement. 

22. Aussit6t que les beaux jours seront de retour, nous reprendrons 

nos travaux. 23. II faut que je communique cette bonne nouvelle 

k mon repr6sentant tout de suite. 24. Voili de Teau pour bassiner 

Toreille de la pauvre victime. 25. II faut que ma sceur regoive ce 

portefeuille aujourd'hui ou demain. 26. La belle feuille de papier 

sur la quelle j*6cris, est faite avec de vieux chiflFons. 27. Aussit6t 

qu'elle sera arrivte, ells aura une tranche de pain d'^pice. 
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aill, eill, ail, eil, oeil, ue 

1. When the supervowels ai and ei are followed by 11| the union of 
these two vowels becomes void; that is to say, a and 6 have their proper 
alphabetical sound and ill in each case remains subject to the rules of Lesson 
35 governing this sound. 

Examples for oral practice (Italic letters indicate the ndes here given) : 

travai/ter, 6vei/fer, tai/teur, V€caiUe, consei//er, ma tai/te, caillou, 
orei/ter, fai/Zir, le mei/teur, ToreiMe, pai//asson, mervei/teux, 
Mai//ard, murai/te, r6vei/ter, d6rai/ter, tirai/teur, une trouvai/te, 
la surveiWance, 6mai/ter, le poulai/ter, la Marsei/Zaise, grosei/te, 
emmai/Zoter, ensolei/ter, nous travai//ons, de la pai/te, grosei//ier, 
je le survei/terai, emboutei/ter, quincai/Zier, la boutei/te, joaiWier, 
6mervei/ter, la viei/tesse, d^tai/ter, sommei/ter, la vet/te, tenai/ter, 
bai/fer, ravitai/ter, infaiWiblement, une cai/te, Versai/tes, Marsei/te, 
abei/Zage, le ravitai/tement, Tabei/te, gai//ardise, vai//amment, 
la saiWie, tressai/tement, le r^vet/te-matin, broussai/teux, la 
corbei/te, d6parei/ter, Tempai/Zage, je bii/te, viei//ir, fai/Zir, 
gouatZ/euse, la volai/te, d*ai/teurs, Tai/Zade, cai//outage, infai//ible» 
tai//abilit6, victuai/te, repr6sai//e, rejai//ir, le vieiWard, d6tai/ter, 
rensommei/fement, la survei/Zante principale. 

2. In final ail and eil of the following words, 1 is silent and ai has the 
sound of English "i" and ci the sound of English ''a": 

aii, rail, viei/, mat/, corail, thveU, travai/, detail, paxeU, ^raail, 
h6tailf conseily 6ventai/, soupirail, sommeil^ le bai/, s6rai/, orteil, 
portai/, gouvemaUj appam/, 6pouvantai/, le solei/, bercai/, 
attirai/, poitrai/, nonparei/. 

3. In the following words, 06 is sounded like the supervowd eu and 
final 1 is silent: 

flril, onllet, flrfU&re, onllade, aril-de-boeuf. 

4. In the following words, ue is pronounced as the supervowd 611 and 
final 1 is silent: 

accueil, cercweil, orgueil, orgueilleux, orgwrilleuse, orgweilleuse- 
ment, enorgwdllir,* acctteilHr, accMeillant, cwrillage, cwrillaison, 
CMeille, cjirillir, cMeillette, CMAlloir, c^eilleur, cueilleuse. 

* Is pronoun c ed anorgueillir. 
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ORAL PRACTICE 

Read aloud the following sentences, all of which are subject to the rules 
of the preceding lessons only: 

X. Nous passons la plupart de notre temps de rto*6ation en cueil- 
lant des fleurs. 2. On pense que le ministre du ravitaillement 
occupera son poste ind^finiment. 3. Vous gagnerez davantage 
quand vous travaillerez constamment chez ces deux tailleurs. 
4. Je me demande si vous pouvez chanter la Marseillaise accom- 
pagn6 du nouveau choeur. s. C^ serait la meilleure instruction 
qu'on pourrait recevoir dans ce conservatoire. 6. La plume- 
rfeervoir que vous venez d'acheter est pareille k celle de mon 
filleul. 7. Le gendre du menuisier avait tressailli k la rteeption 
de cette ficheuse nouvelle. 8. Quoique je pronostique votre 
infaillibilit^ dans cette entreprise j'ai raison de m'inqui^ter. 9. 
Quand je travaille je n'6temue jamais, mais quand j*ai sommeil je 
Mille incessamment. 10. Je veux commander une bouteille de 
vin blanc et une corbeille de raisins, k la fruiterie au detail, n. 
Nous vous conseillons de ne plus surveiller leur travail si minu- 
tieusement. 12. II y a 6norm6ment de difference dans la signifi- 
cation du nom emballage et du verbe 6mailler. 13. L'enfant du 
quincailHer 6merveillait la foule par sa virtuosity pr6coce. 14. 
Dieu a cr6€ le soleil pour qu'il luise 6ternellement pour tout le 
monde. 15. Dans la grande guerre Taristocratie, comme la bour- 
geoisie et Touvrier, a rempli son devoir. 16. Le vieux chauffeur 
et la vieille ouvreuse ont d6pos6 une grosse somme k la caisse 
d'^pargne. 17. J'ai toujours pr6f6r6 le poulailler de ce theatre k 
la baignoire et k la premiere galerie. 18. EUe me conseille de lui 
acheter tout de suite, une bouteille d'eau de cologne. 19. La 
terre tourne autour du soleil avec une rapidity inconcevable. 20. 
Le charbonnier travaille toute la saison dans la forfet k c6t6 du 
bflcheron. 21. Le coq est le r^veille-matin de la campagne et la 
sirfene de la fabrique est celle de la ville. 22. Le travailleur in- 
fatigable pour la cause de rhumanit6 immortalise son nom. 23. 
Le m^decin se porterait mal si tout le monde se portait bien. 
24. Le perroquet discourait toute la journde avec la vieiUe domes- 
tique. 25. Je travaille avec z^le, car le travail est le pfere de 
Tabondance et de la joie. 
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THE VALUE OF JT 

1. When y is preceded by a vowel, it becomes equal to li* The vowel 
and the first i form a supervowel ai or ei or oi| and the second i| in conjunc- 
tion with the vowel following, forms a diphthong, iEy iO| i6| ieU| etc. Ex- 
amples: rayon = rai ion, asseyez = assei iez, foyer = foi ler. 

Examples for oral practice {Itdlic letters indicate the rxdes here given) i 

payer, royal, balayage, essuyer, concitoyen, essayer, bruyamment, 
coudoyer, paysagiste, surpa3'er, balayer, le moyen, fuyant, ayant 
en croyant, soyons, incroyable, ayant besoin, mon pays, chaque 
voyelle, asseyez-vous, la ville de Noyon, soyei le bienvenu, nous 
le croyons, le tuyau d'arrosage, b^gayer une science, le bruit 
effrayant, une pr6voyance raisonn6e, le royaume des cieux, avoir 
son foyer, je suis votre doyen, nous ne les voyons pas, le fromage 
de gruyfere, apitoyer les malheureux, 6gayez le malade, une mine 
joyeuse, c616brer joyeusement, tous les yoyageurs, le noyau de la 
p6che, r^uyer du cirque, pourquoi aboyer? je suis citoyen, je 
vous payerai, les rayons du soleil, sans Tennuyer, Tenvoy^ special, 
il ne faut plus tutoyer, elle payera son loyer, appuyer une demande, 
chanter effroyablement, la classe moyenne, votre clairvoyance, 
la frayeur de la mort, la fourrure soyeuse, une vieille croyance, 
r6pondre loyalement, ne le croyez pas, envoyez-le moi, le foyer 
familial, une pleine giboyeuse, le non-payement. 

2. The following are the two principal exceptions to the rule above, 
y is considered as one i and comlnnes with the vowel following: 

mayonnaise — ^ma yon naise; Lafayette — ^La fa yette. 

3. un and um in the following words are pronounced very much like 
the "an" in the English word "ant," the nasal sound of "n" being quite de- 
cided: 

uuj brun, chact^n, aucun, common, opportww, quelqu'ww, Verdun, 
d6fwwt, emprwwt, emprwwter, Iwndi, hwwble, hwmblement, parfww. 

4. Although 00 in succession is scarcely ever met, each is pronounced 
independently from the other and forms a syllable by itself. Examples: 

sAcool, alcoolisme, alcoolique, coop6rer, cooperation, coordonner, 
zoologie, zoologique, zoologue. 
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ORAL PRACTICE 

Read aloud the following sentences, all of which are subject to the rules 
of the preceding lessons only: 

I. La loyaut6 est toujours consid6r6e la premi&re quality du 
commergant et de Tindustriel. 2. Ce professeur Economise en 
moyenne cinquante dollars par semaine en donnant des legons 
de frangais. 3. N'ayant plus besoin de notre cuisini&re pares- 
seuse je Tai renvoy^e ce matin avec la plongeuse. 4. D'aprte 
la vieille tradition du pays, on se r6unit sur ce champ une fois par 
an pour fgtoyer en commun. s- L'effroyable bouleversement d*otl 
nous venons de sortir nous conduira vers le bonheur opportun. 
6. Gr4ce k la clairvoyance de Tadministration du chemin de fer 
on voyage avec plus de s6curit6. 7. Pour preparer un tel festin 
on se trouvera entrain^ k des frais au-dessus de ses moyens. 8. 
Durant son trajet p6rilleux et hasardeux elle 6tait merveilleuse- 
ment joyeuse et courageuse. 9. Chacun d*eux s'agenouillera 
humblement devant Timpitoyable destin qui lui incombe. 10. 
L'outillage complet de faux monnayeur que le gouvernement 
saisit, a 6t6 transf6r6 k la prefecture, n. Je vous conseille de 
m'envoyer imm^diatement et sans dfelai Toeuvre complete de 
Tauteur. 12. Nous voyons toute la famille royale k la manoeuvre 
qui a lieu dans la banlieue de Verdun. 13. Quelqu'un m'annonce 
la disparition myst6rieuse du complet brun fonc6 du paysagiste. 
14. Nous ne croyons pas que notre nouveau directeur ait fait la 
connaissance de ces voyageurs de commerce. 15. Les v6t4rans 
de Tarmte canadienne ont salu6 Tenvoy^ du gouvernement 
br6silien. 16. Voyez-vous le papillon sur la feuille, et Taraign^e 
sur le tronc du chttaignier de Tautre trottoir? 17. Ne vous 
repentez-vous pas d'avoir employ^ ce langage inconvenant? ig. 
C'est Racine qui a introduit dans notre langue cette richesse et 
cette 616gance de style. 19. L*616phant aime passionn^ment les 
parfums de toute esptee et surtout les fleurs. 20. C'est le b^tail 
qui fait la plus grande partie de la fortune de la ferme. 21. La for- 
tune moyenne est plus sflre que la richesse considerable. 2a. Le 
sommeil de I'honmie vertueux n'est trouble ni par la crainte ni par 

le d6sir de Tavarice. (Georges Grigoin, aulkor tf Le PUote,) 
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FORMATION OF PLURAL 

1. To form the plural, S is generally added to the singular, but the pro- 
nunciation of the word remains imaffected. Examples: 

le pont, les ponts; la porte, les portes; une caserne, deux casernes; 
le malentendu, les malentendus; la banque, les banques; un clou, 
trois clous; un dollar, huit dollars; le n^gociant, les n6gociants; 
un sou, dix sous; le passeport, les passeports; le chandelier, les 
chandeliers; la persuasion, les persuasions; le coeur, les coeurs; 
un poilu, plusieurs poilus; mon conseil, mes conseils; la proposition, 
les propositions; une feuille, deux feuilles; le vautour, les vautours; 
la bataille, les batailles; une bouteille, des bouteilles; la pr6voy- 
ance, les pr6voyances, le guerroyeur, les guerroyeurs; la dynastie, 
les dynasties; mon domestique, mes domestiques; une past^ue 
des pastfeques, la vigne, les vignes; ma bague, mes bagues. 

2. Z is added to form the plural of words ending with Etti CU, eau* 
Examples: 

le fl^au, les fl6aux; le lieu, les lieux; le chateau, les chateaux; 
un tuyau, deux tuyaux; le feu, les feux; un foumeau, des 
foumeaux; le joyau, les joyaux; un jeu, plusieurs jeux; le chameau, 
les chameaux; un noyau, huit noyaux; le neveu, les neveux; un 
giteau, des gateaux; le milieu, les milieux; le veau, les veaux; 
un corbeau, six corbeaux; notre taureau, nos taureaux; le cheveu, 
les cheveux; un poireau, des poireaux; un seul bourreau, tous les 
bourreaux; le ruisseau, les ruisseaux; un vaisseau, un grand 
nombre de vaisseaux; le plateau, les plateaux; un voeu, des vceux. 

3. A singular noim or adjective ending with Sy Z, or Z remains the same 
in the plural. Examples: 

le bois, les bois; le prix, les prix; le nez, les nez; je suis peureux, 
fls sont peureux; mon repas, mes repas; une perdrix, trois perdrix; 
le rendez-vous, les rendez-vous; votre discours, vos discours; 
la croix, les croix; le villageois, les villageois; un choix, des choix; 
le procfes, les procfes; le taux, les^taux; un Chinois, beaucoup de 
Chinois; le vertueux, les vertueux; le congrfes, les.congrfes. 
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PLURAJL (Continued) 

1. Ordinarily noxins as well as adljectives with final ftl fonn their plural 
t^ changing ftl to auz: 

le cheva/, les chevaw^jc; le principo/, les principal^; un journo/, 
des \o\xmaux\ estiva/, estivawx; un ma/, des maux; matina/, 
matinat^x; colossa/, colossaux; un pi6desta/, des piMestai^; 
anima/, animaux; cordia/, cordiaux; amira/, amirai^; riva/, 
rivattx; m6ta/, mfetattx; h6pita/, hdpitawx; le ruro/, les ruraux; 
internal, infernaux; imp^ria/, imp^riawx; le num^ra/, les num^rawx; 
impartia/, impartial^; un cardina/, deux cardinal^ ; colonia/, 
coloniawx; imm6moria/, imm^moriattx; hiverna/, hivemaux. 

2. The following six words are exceptions to the rule above; they take 
8 to form their plural: 

bal, bals; cal, cals; r^gal, r6gals; festival, festivals; ch^cal, 
chacals; camaval, camavals. 

3. The following seven words with final OU take Z to form their plural 
instead of 8! 

le bijou, les bijoux; un caillou, des cailloux; le chou, les choux; 
mon genou, mes genoux; le hibou, les hiboux; un pou, des poux; 
le joujou, les joujoux. 

4. The following seven words form their plural by chan^ng ail to auz:. 

bail, haux; ^mat/, ^maux; corat/, coraux; soupirai/, soupiraujc; 
vitrat/, vitraw^c; travail, tray aux; vantai/, vantawjc. 

5. The plural of b6tail is besdaux; del, deux; ceil, yeux; aieul, 

aieux. 

6. 8 and Z in the middle of the following six plural words are silent: 

lesquels, lesquelles, desquels, desquelles, auxquds, auxquelles. 

CORRECT PRONUNCIATION OF FORMS OF ADDRESS 
Written Pronounced (in French) 

Monsieur Me-ssieu 

Messieurs M^-ssieu 

Madame Madame 

Mesdames Mfe-dames 

Mademoiselle Mademoiselle 

Mesdemoiselles Mfe-demoiselles 
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LA LIAISON (CONNECTION) 

1. Final t| S| Z, Z| d are generally carried te the word following if it 
begins with a vowel or an h mute. In making liaison, S and Z are pronounced 
like Z) and d is pronounced like t* Examples (^ indicates liaison) : 

I. le petif'enfant, 2. trois'^hommes, 3. je veux^attendre, 4. ve- 
nez^ci, 5. le grand^arbre, 6. parlez motT^ mot, 7. les'^avis sont 
partag6s, s. les deux"enfants des voisins, 9. allez^y tout de 
suite, 10. quand'^taif^il arrive? u. ils sont toujours chez'^eux, 
12. aux^heures cr^pusculaires, 13. doif^on I'attendre davantage? 
14. la gloire qu'ils'^ont gagnte, 15. ils'^arriveront'lt dix'heures, 
16. vous''aviez'"6prouv6 des difficult6s, 17. dfes qu'il mit pied"4 
terre, 18. attendez'^y s*il vous platt, 19. les'^arts des^artistes 
c^lfebres, 20. mes'^yeux et mes'^oreilles sont parfaits, 21. com- 
prend'^il ce qu'on lui dit? 22. les'"6chantillons qu'on nous'^a 
envoyfe, 23. le prestige du gouvemement des'^Etats'^Unis, 

2. The final n of the following words is carried to the next word if it 
begins with a vowel or an h mute, and n is no longer nasal: 

un, en, on, bon, non, bien, rien, xnon, ton, son, 
ancien, aucun. 

Examples: x. un^'article, a. en'^attendant, 3. on'^apprend, 
4. bon'^ami, s. non'^avenu, 6. bien'^aim^, 7. rien'"^ faire, 8. 
mon'^argent, 9. ton'^me, 10. sonTiabitude, xx. Fanden'^fetab- 
lissement, 12. aucun'^homme. 

3. The final p o^the words beaucoup and trop is Carried to the next 
word if it begins with a voweL Examples: 

I. nous'^avons beaucoup'"aim6 notre s6jour, a. leur espoir en'^est 
trop'"61oign6. 

4. The final 1 of the words bel, tel, nul, nouvel makes liaison with 

the next vowd: i. bel art, 2. tel article, 3. nul homme, 4. nouvel an. 

5. The final r of the words premier and dernier makes liaison with 
the next word if it begins with a vowel. Examples: 

I. le premiei^article, 2. le demier'homme. 

6. Final g of the two words sang and rang is carried to the vowel of 
the word following by pronouncing it like ks 

I. le san^impur, 2. un rang'"61ev6. 

7. In liaison, the final f of the word neuf is pronounced Uke v: 

I. neurans, a. neuPheures, 3. neur^glises, 4. neuFarbres. 
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ORAL PRACTICE 

Read aloud the following sentences, which embody all the rules for French 
pronunciation C^ indicates liaison) : 

I. En^'effet, son'^attitude m'a caus6 un tr&s grand'"6tonnement. 
a. Je veux^'y aller mais malheureusement jen*aipas'"assezd'argent 
pour le voyage. 3. Cef'^v^nement d6concerte les plus^'audacieu- 
ses des pr6visions'"humaines. 4. Peuf^ltre ils'^ont la tendance de 
poursuivre des'^^tudes d'un caract^re plus scientifique. 5. Pour- 
quoi n'onf^ils pas"amen6 leurs'^enfants de meilleure heure? 6. 
Quantrit moi vous'^aurez tort de les'^obliger de suivre vos conseils 
pernicieux. 7. Quand'il travaillait^ici il gagnait suffisanmient 
pour s'acheter tout ce dont"il avait besoin. 8. Les renseignements 
que je vous'^ai donnas derniferement vous'^ont sauv6 de la faillite. 
9. Nous avons beaucoup'^appris sous la bonne m^thode de ces 
deux professeurs parisiens. 10. Ils'^ont regu mon'^ultimatum k 
deux'^heures; nous'"attendons'"impatiemment leui* r^ponse. n. 
Nous sommes'"enchant6s du bon rfeultat de T^lection s^natoriale 
et municipale de^ cefarrondissement. 12. Les rapports^ntellec- 
tuels et les rapports'^^conomiques du pays sontTheureusement 
tr^s'^encourageants. 13. A neuPheures du matin Taiguilleur 
avait command^ deux'"oeufs'"lt la coque pour son petit dejeuner. 
14. Tous les"6chantillons que vous nous'"aviez'"envoy6s r^cemment 
sonflt la disposition des clients. 15. Au regu des fonds nous 
vous'"exp6dierons'"immMiatement les trois'^orgues que vous nous 
commandez. 16. C'est le gouvernement fM6ral des'^Etats'^Unis 
qui nomme les'^inspecteurs'^employ^s dans les'^abattoirs du pays. 
17. L'union des'^esprits et des'^imes est la plus pr6cieuse et la 
plus'^efficace de toutes. is. Un^homme n*est r6ellement sup6rieur 
aux'^autres que par sa vertu et son m^rite. 19. Les^aspirations 
d*une nation k regard de ses'"int6r6ts'"6conomiques'"ou geographic 
ques. 20. La nature nous'^a donn6 deux'^oreilles et une seule 
bouche, pour nous'^apprendre que nous devons peu parler, mais 
beaucoup'^entendre. 21. Un bon'"6colier n'est jamais'^orgueilleux 
de ses succfes ni jaloux des succ^s de ses camarades. 22. Avez 
vous'^^tudi^ cette histoire depuis le commencement? 23. Un gros 
perroquet gris, 6chapp6 de sa cage, vint s*6tablir dans'^un bocage. 
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LA LIAISON (Continued) 

1. One should never make liaison between a subject noun and a verb 
beginning with a vowel, but liaison must always be made between a pronoun 
used as a subject and a verb beginning with a vowel. Examples: 

1. Nos voisins onfachet^ deux'^orgues; ils'^onfachet^ aussi trois 
pianos. 2. Nous'^aurons notre courrier tout de suite, mais les 
marchands auront le leur k deux^'heures. 3. Tous les six soldats 
arriveronfavec le rapide du minuit; ils'^en^'ontd^jlt pr^venu leurs 
parents. 4. Mes deux soeurs arrSteronfici quelques moments; 
elles'^ont des'^emplettes^lt faire. $. Les passagers de tous les 
paquebots oniTk leur port6e des lx)u6es de sauvetage plac^es sous 
les couchettes de leurs cabines. 6. Les trois'^enfants de nos^'an- 
ciens voisins ont pass6 leur examen admirablement et ils'^ont'^ob- 
tenu leurs dipl6mes. 7. Toutes les vendeuses de ces deux 
magasins de nouveaut6s auronfune augmentation de vingt pour 
cent; elles^en sont'"enchant6es. a. Les roses ont leur beautfe, leur 
fraicheur, leur parfum; mais"(elles'"ont'"aussi leurs^'^pines. 

2. All through the French verbs, the final ent of the third person, plural, 
is silent, but the final t of the same makes always liaison with the next word 
if it begins with a vowel. 

Examples {Italic letters indicate the nde here given): 

1. Vos'^amis vous prSteraiew/ de Targent s'ils'"en"'avaie»ravec'^eux. 

2. Ces voyageurs de commerce seraienrenchant6s s'ils^avaiew/ 
regu mes commandes. 3. Pour que mes collogues aille»ren"Eu- 
rope ils doivenPavoir des passeports. 4. Tous ceux qui a,yaienr 
entendu le discours de Torateur €taient visiblement'^mus. 5, 
Qu'auraiew/'^ils fait si nous ne leur avions pas'"envoy6 les marchan- 
dises avant la declaration de la gr^ve? 6. Nos camarades d'6cole 
nous^'accompagneraiewr^ la chasse s'ils'^avaien/ le temps dis- 
ponible. 7. A quelle heure les charpentiers partew^ils pour leur 
travail? y travaillaien/'^ils toute la journ^e samedi? s. Nos 
cousins veulent que nous nous promenions'^avec eux; ils yeulenC 
6galement que nous d6jeflnions'"ensemble. 

3. Final t of Ct never makes liaison with the next vowel, and although 
e tolerates liaison from a preceding consonant, it is better to keep this word 
entirely exeinpt from liaison* 
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MISCELLANEOUS 

1. The initial h in the following words is aspirated, that is to say, it is 
treated as a consonant; therefore, it is not subject to liaison with the pre- 
ceding consonant n^ is any final vowel omitted from the preceding word: 

habler, hiblerie, hibleur, hibleuse, hache, hacher, hachage, 
hachette, hachis, hachoir, hagard, haie, haine, haineux, hair, 
haissable, haitien, haitienne, haleter, haletant, hal^tement, 
halle, hallier, halte, hamac, hameau, hanche, hangar, hanneton, 
hanter, harangue, harasser, harceler, hardes, hardi, hardiesse, 
hardiment, hareng, harengaison, hargneux, haricot, harnacher, 
hamachement, hamais, harpe, harpiste, harpon, harponner, 
hasard, hasarder, hasardeux, hite, hitif , se hUter, hausse, hausser, 
haut, hautain, hauteur, haut-relief , havane, hennir, hennissement, 
h6raut, hferos, hStre, heurt, heurter, heurtement, hibou, hideux, 
hiferarchie, hi6rarchique, hocher, HoUande, hollandais, homard, 
Hongrie, hongrois, honnir, honte, honteux, horde, hors, hors- 
d'oeuvre, houblon, houe, houille, houle, houleux, houppe, hourra, 
houx, hoyau, hublot, huche, huguenot, hurlement, hussard, 
hurler, hutte, hyacinthe. 

2. The final consonant of the following words is sounded, and 6 in the 
few words where it occurs next to the final consonant is pronoimced like d I 

nef, bref, chef, relief, sec, bee, avec, lac, pare, roc, crac, due, sac, 
done, boue, hamac, Balzac, coq, gaz, joug, sud, raid, David, est, 
ouest, soit, net, dot, brut, chut, fat, mat, lest, but, granit, deficit, 
exact, tact, intact, compact, affidavit, infect, incipit, contact, le 
Christ, as, vis, bis, sens, atlas, blocus, h61as, jadis, gratis, cens, 
laps, lis, iris, mais, mars, ours, moeurs, V^nus, rhinoceros, Rheins, 
confus, cactus, autobus, Marius, Gil Blas,jonyx, phfenix, termi- 
nus, omnibus, angfelus, non-sens, fils (fiss), tous (when it is a pro- 
noun). 

3. C final is silent in the following words: 

blanc, franc, tabac, estomac, escrow, broc, derc, banc, flanc, tronc, 
jonc, accroc, pore. 

4. m is nlent in the follomig words: 

automne, damner, condamner, condamnation. 

5. Final b of Colomfr, plomfr and aplomb is silent. 

6. The pronunciation of pouls is pou, SO(U is SOU, and fib is fiss. 
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MISCELLANEOUS 

1. Final r of the following words is' sounded. These words are excep- 
tions to the nUe of Lesson 2, paragraph 1. The 6 next to final r in these 
words is sounded like h I 

mer, ver, fer, fier, cher, hier, hiver, amer, 6ther, enfer, revolver, 
cuiller, cancer, reporter, Jupiter. 

2. In final il| 1 is usually silent. The following are exceptions: 

il, dl, vil, fil, mil, exil, avril, profil, p6ril, viril, pu6ril, civil. 

3. p and g in the follomig words are silent {Jtalic letters indicate (he 
ndes here given): 

corps, tem^, com/>te, com/>ter, com^table, com/>tabilit6, 

com^toir,* com^teur, scul/>ter, scul^teur, sculpture, prompt, 

promote, prom^tement, prom/>titude, se/>t, se/>tifeme, exempt, 

exem/>te, exem^ter, dom/>ter, dom/>tage, dom/>teur, dom^teuse, 

dom/>table, indom/>table, ba/>tgme, ba/>tiser, ba^tiste, doigt, 

ving t, ving tifeme, legs, Xongtemps, le printem/>s. • 

4. In the following words, S| although mtuated between two vowels, is 
sounded like SS instead of Z* They are exceptions to the rule of Lesson 3» 
governing S* 

parasol, d65u6tude, pr6s6ance, vrai^emblance, invrai^emblance, 
vral^emblablement, invrai^emblablement. 

5. In the following words, S| although not mtuated between two vowels, 
is sounded like Z* They are exceptions to the rule of Lesson 3, governing S* 

transaction, transalpin, transatlantique, transiger, transitif, 
intranritif, intransigeance, intranrigeant, tranrit (t is sounded), 
transiter, tranritoire, tranrition, Abace, balsamine, sub^ster, 
subristance. 

6. X has the sound of 88 in the words Bnircelle, soijcante, du)C, six, but 
final X is silent before a consonant and is pronounced like Z before a vowel or 
anh mute. 

7. In the follomig words, X is pronounced like Z : 

deufldfeme, sixiteie, diadfeme, dix-huitifeme, dix-neuvifeme, Aiwcerre, 
auxerrois, Auxonne, auxonnois. 

8. In the following words, U next to g is sounded; they are exceptions 
to the rule of Lesson 7, paragraph 3: 

aigt^ille, aigtiiller, aigmlleur, aigtiillon, aigtiiser, aigtiiseur, 
aigtiisoir. 
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ORAL PRACTICE 

Read aloud the following sentences, which embody all the rules govern* 
ing French pronunciation C" indicates liaison ; ent is silent) : 

1. Notre Seigneur dit^k ses^ap6tres: laissez les petits^'enfants 
venir k moi, car le royaume des cieux est pour eux. 2. II y a 
plusieurs'^anntes pendant tout'"un'"6t6 Toc^an 6tait parsemfe de 
banquises qui a,vaient rendu la navigation tr^s dangereuse. 3. Us 
nous rfepondirew/ tout de suite avec le m€me visage impassible^ 
qu'ils n'accepteraienraucune de nos conditions. 4. Quanfi moi> 
tous ceux qui nous'^avertissen/ de nos d^fauts sont nos meil- 
leurs'^amis, et nous leur sommes reconnaissants. s. Ces lettres 
sonf^elles suffisamment^'afTranchies? combien p^sen/^elles? se- 
ront"elles"arriv6es'"i destination demain? 6. Nous ne voyageons 
jamais'"en'"6t6 parce qu'il fait chaud, mais mes cousins et mes 
neveux ne voyagew/ que quand^l fait beau temps. 7. Jamais nous 
ne ferons'^assez pour t6moigner notre reconnaissance aflectueuse 
aux hferos de la grande guerre. 8. L'avenir est^k ceux qui agissen/, 
k ceux qui ont Tamour du travail et I'ambition legitime de r6ussir. 
9. Void mes pantoufles, oil sont les v6tres? les v6tres, les miennes 
et celles des'^enfants 6taie»rensemble dans Tarmoire. 10. Le 
jour suivant, aussitdt'^aprfe'avoir 6clair6 leur chambre les deux 
locataires jet^renPun rapide coup d'oeil sur T^tag^re. u. La 
soci6t6 esfexactement comme un'"6quipage dont chaque membre 
contribue k la marche du navire suivant la nature de ses'^attribu- 
tions. 12. Avant la fin du troisifeme jour de leur voyage, pendant 
qu'ils'^fetaienren pleine campagne, ils'^aperguren/ sur les collines 
voisines un tourbillon de poussifere. 13. Soyez sobres; ne mangez 
que quand vous'^avez faim; cessez de manger quand vous'^^tes 
rassasi^; prenez des'^aliments sains, bien cuits, qui ne soient pas 
trop'^^pic^s. 14. Je serai bien'^aise, me r^pondif^il, de vous d^-^ 
peindre ce fameux pays digne de votre curiosity et qui surpasse 
toute rimagination humaine. 15. La terre touf'enti^re esfacces- 
sible k rhomme sage, car la patrie d'une kme 61ev6e, c*est 
rUnivers. 16. Si nous r^vions toutes les nuits la mSme chose, elle 
nous^'affecteraifautant que les'^objets que nous voyons tous les 
jours. 
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Students will find interesting literature for oral practice on the following 
pages. 

For the sake of convenience, the author has adopted therebetween words 
where liaison must take place; and ent indicates final silent ent of the third 
person, plural, of a verb. 

Les"oiseaux 

Si le temps 6tait favorable, vousr^auriez le plaisir de vous pro- 
mener dans la campagne et de voir partout les petitsr^oiseaux qui 
gazouillen/ dans les branches. Et tout"en chantant, ces gentils" 
ouvriers travaillen/ pour nous: ils sautillen/ de rameau en rameau 
et font la chasse aux"insectes nuisibles. Sans les'^oiseaux, nous 
n'aurions pas le bl6 ni les fruits que nous'^aimons. Sans les^oiseaux, 
nous n'aurions pas de jolies fleurs, car elles p^riraiew/ d6vor6es 
par les chenilles. Aimons done et prot^geons les petits'oiseaux. 



Un bon camarade 

Dans son potager, un jardinier avait remarqu6 qu'un panier, 
qui contenaifune r^colte de carottes nouvelles, se vidaif"^ vue 
d'oeil. II se cacha derri^re la haie pour 6pier le voleur. Au bout 
d*un quart d*heure il vit le chien de la maison aller droifau 
panier, prendre une carotte dans sa gueule et se diriger vers 
r^curie. II suivit le larron pour voir ce qu'il ferait. La queue 
fr^tillante, le chien tendit le fruit de son larcin k un cheval qu'il 
avait pri&'"en'"amiti6. II porta ainsi, une k une, toutes les ca- 
rottes^i son favori qui ne se faisait pas prier pour les^^accepter. 



Comment viwent les'^animaux 

On voit les'^uns voltiger dans Tair, lesr^autres nager dans Teau, 
courir ou ramper sur la terre; quelques'^uns vivenrau fond des 
mers; d*autres peuven/ vivre k la fois sur la terre et dans Teau. 
Chacune des nombreuses'"esp6ces d'animaux se nourrit d'une 
fagon particuli^re. Les^^uns vwent d'herbages: ce sont les^'herbi- 
vores, les'^autres, de graines: ce sont les granivores; plusieurs 
mangen/ des fruits: on les dit frugivores; certains se nourrissew/ 
de chair: on les^appelle carnivores; quelques'^uns mangent des^n- 
sectes: on les'^appelle animaux^insectivores. 
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^ indicates liaison ; ent is silent in a verb. 

Le bon'^fecolier 
Le bon'^coHer est trte'^exact et trfes'^assidu k ses legons. D'une 
tenue irr6prochabie, il se prfeente en classe Tair modeste, les 
cheveux bien peign6s, le visage lav6, les mains blanches, les'^habits 
propres et non d6chir6s. Ses livres et ses cahiers ne sont jamais 
ni salis, ni d6sordonnfo. Quand^l entre k T^cole, il salue poli- 
ment son maltre, va s'asseoir tranquillement'^i sa place, range 
son sac, dispose avec soin les^'objets'^i son usage, puis croise les 
bras sur la table en'^attendant la legon. Attentif aux'explica- 
tions qu'on lui donne, il e§t toujours prSt'i se mettre au travail; 
il ne bavarde pas'avec ses voisins. S'il lui teste des^nstants de 
loisir, il les'^emploie k T^tude. En sortant de classe, il se rend 
directementfi la maison, sans crier ni faire de tapage dans la rue. 



Le cuivre 
De tous les m6taux communs, le cuivre paraif^tre celui que 
les'^hommes ont connu le premier. II est m§me gfenferalemenf'ad- 
mis que sa d6couverte a dfl avoir lieu en mfime temps que celle de 
Tor et de Targent. En'^effet, on le trouve presque k la surface du 
sol, et, lorsqu'il n'est pas'"^ Tfetat naturel, il suffif^ordinairement 
de quelques'^op^rations fort simples pour le sfeparer des substan- 
ces'^fetrangferes. Dans tous les cas, le cuivre est le seul mfetal 
commun que tous les peuples primitifs dient su travailler pour le 
faire servir aux'"usages"actuels du fer et de Tacier. Tous les 
savants de Tantiquit^ s'accordewri dire que, dans Torigine des 
soci6t6s, les"armes, les^nstruments et les'^outils ^talent de cuivre 
ou d'un'alliage de ce m6tal. 



Le voleur puni 
Une hirondelle venait d'achever son nid. Un moineau, qui 
passait par Ik, trouva le logis^'i sa convenance et s'en^'empara. 
Quand la veritable propri^taire voulut rentrer chez^elle, elle se 
heurta au gros bee du pierrot qui dMendait Tentrte. Forc6e de 
reculer, la pauvrette alia conter son malheur k ses compagnes qui 
accourure»ren foule. An bout de quelques minutes, la porte 
du nid 6tait bouch^e avec de la terre glaise et le voleur mou- 
rair6touff6. 
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L'enfant gSte 
II y a bien des mani^res de gUter un'enfant: on gite son'^esprit 
par I'exag^ration inconsid^r6e des louanges; on gite son caratfere 
en lui laissant faire toutes ses volont6s; on gUte son coeur en 
s*occupant de lui ^ Texc^s, en Tadorant, en I'idolitrant. Rien ne 
pent donner Tid^e de ce que deviennen/ les^'enfants git6s. Ce 
sont quelquefois de vrais petits^animaux sauvages. Vous les 
trouvez charmants si vous n'y regardez pas de pr^s; mais si, 
toutTi coup, vous vous'^apercevez de leur manage et de votre 
faiblesse, si vous essayez^une resistance, si vous^'exigez d*eux le 
moindre travail, imm6diatement Thumeur, le silence chagrin et 
boudeur, ou mgme la grossiferet^ brutale et violente, vous rh/h\ent 
que ces'^enfants si aimables sont des'^enfants trompeujrs. 



Le tigre 
Le tigre habite principalement les forSts et les plaines de TAsie. 
Les jungles, ou prairies mar6cageuses de Tlnde, en renfermenrun 
trfes grand nombre. Le tigre est plus^allongfe que le lion, plus bas 
sur ses pattes; sa tSte est d6pourvue de crinifere; sa peau est^une 
des plus belles fourrures que Ton puisse voir: elle est falive et 
ray6e de bandes transversales de couleur brune. Le tigre ne 
craint pas d'attaquer le lion, contre lequel il lutte souvenf'avec 
avantage. II est peuf^Stre encore plus f6roce que lui. Comme 
le lion, il attaque sa proie par surprise, et Ton pretend que, 
lorsqu'il a manqu6 son coup ou qu'il rencontre un'^obstacle 
inattendu, il se retire sans renouveler son'^agression. 



La France 
La France est certainement Tun des plus beaux pays du monde. 
Elle est situ6e dans la region temp6r6e, c'esf^i-dire qu'il n'y fait 
ni trop chaud ni trop froid. Ses productions sont vari6es; on'^y 
r6colte abondamment du bl6, on'^y trouve les meilleurs vins du 
monde et tous les fruits que Ton peufimaginer. La France n'est 
pas seulement riche par ses produits: son sol renferme des mines 
de houille et des mines de fer, des carriferes, des sources d*eaux 
min6rales. — ^Aimons la France ainsi que TAm^rique et instruisons- 
nou^aiin que nous puissions'^un jour contribuer ^ accroitre leur 
richesse et leur gloire. 
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L'^ducation virile 
Ce n*est vraiment pas ch^rir les'^enfants que de leur 6viter 
touf^eflort p^nible, de contenir leur ardeur et leur besoin de 
mouvement. Qu'ils coure^rau contraire, qu'ils jouew/, qu*ils'"at- 
trsipent m6me quelques bosses: ils n'en mourront pas et ils 
d6couvriront peut^gtre qu'il y a dans la vie quelques precautions'^ 
prendre. Ne les'^amollissez pas; qu'ils s'endurcissen/, qu'ils 
s*habituenri subir les^ntemp^ries des saisons, k souflfrir et k se 
raidir contre la douleur. Si vous leur avez fait'acqu^rir ces 
qualit^s dans le tout jeune Sge, c'est pour eux, autant de souf- 
frances'^6pargn6es dans la vie oH ils'^entreront'ainsi aguerris. 
Lorsque viendra le moment d'agir, ils seront'^habitu^s'"^ Teffort, 
r^ussiront mieux que d'autres et avec moins de peine. Ils feront 
des'^hommes d'^nergie et d*initiative. Et ils'^auront, de plus, 
joui du privilege de la jeunesse qui est de rire et de jouer. 



Les phares 
Pr^s de la mer sont de grandes tours parfois hautes de quatre- 
vingts metres, au sommet desquelles brillen/, la nuit, d'6normes 
lampes. Ce sont des phares. Les'^uns ont des feux rouges, 
d'autres des feux verts, d'autre des feux fixes, d'autres des feux 
tournants, oil Ton voifune lumi^re tantdt bleue, tant6t blanche, 
tant6t rouge. Les marins peuv^wrainsi reconnaitre tous les 
phares. lis savenf^en mSme temps s*ils'"arrive«/ dans'"un'"endroit 
dangereux. La lumi^re des phares peuf^fetre apergue k quarante, 
soixante ou mgme soixante-dix kilometres'^en mer. II y a environ 
deux-cent-trente phares sur les c6tes de France. 



Les phoques 
Le phoque esfun'^animal amphibie, c'est?i-dire vivant sur la 
terre et dans Teau. Sa forme g6n6rale est celle d'un poisson, 
mais^l respire seulement dans Tair, comme nous, par des pou- 
mons. Ces'^animaux sont'intelligents et s'apprivoisen/ facile- 
ment. lis viven^ par troupes sur les c6tes d^sertes. La femelle 
ne produifannuellement qu'un petit qu'elle allaite pendant 
plusieurs mois. Certaines'^especes SLcquihrent souvent dix metres 
de long. Leur corps esfentour^ d*une ^paisse couche de graisse, 
d'oii Ton retire une huile estim^e. Leur peau est recherchte 
comme fourrure. 
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L'alfa 
L'alfa est devenu une source de richesse pour les Hauts-Pla- 
teaux, cette portion de TAlg^rie que Ton consid^rait jadis comme 
une contrte d6sh6rit6e. II y recouvre des milliers d'hectares, 
sourtout dans le d^partement d*Oran oix il forme ce qu'on'^appelle 
la mer d'alfa. L'alfa est'une plante aux feuilles'"effil6es, en forme 
de petits joncs. Pendant longtemps, il ne furutilis6 que par 
les^indig^nes, qui donnaiewren pHture k leurs bestiaux ses pousses 
et ses feuilles tendres. Quelques'^uns s'en servaien/ pour confec- 
tionner de menus'^objets comme paniers, filets, nattes, etc. 
Aujourd'hui, Tindustrie europ6enne s'empare de ce produit 
pr^cieux. Elle Temploie k la fabrication des cordages, des 
tapisseries; elle Temploie surtout pour faire du papier. L'alfa 
bien pr6par6 donne une pite que certains pxtihxenrk la pate de 
chiffons, devenue trfes rare et d'un prix presque inabordable. 

Nid. 



Les^'animaux 
Les'^animaux sont des^itres vivants et organises, dou6s de la 
facult6 de sentir et de se mouvoir volontairement. La science 
qui a pour objet leur 6tude porte le nom de zoologie. On les 
divise en'^animaux vert6br6s et animaux^nvert6br6s, selon que 
leur syst^me nerveux est, ou non, prot6g6 par une enveloppe osseu- 
se, compost d*une boite cranienne contenant le cerveau, et d'un 
chapelet de vert^bres formant ce qu*on"appelle la colonne vert6- 
brale, et logeant la moelle 6pini^re. Parmi les^nvert^br^s, 
les^nsectes prfeentew^ quelques'^espfeces^nt^ressantes: le ver k 
soie, Tabeille, les fburmis. Les vert6br6s nous^oflrenr^un grand 
nombre d'animaux que leur conformation, leurs moeurs, les'^usages 
qu*on peufen tirer en les rendant domestiques, recommande^r^ 
notre attention. 

La m^re de famille 
Pendant que ton brave p^re travaille aux champs, du matin au 
soir, s*il est cultivateur ou vigneron, ^ la fabrique ou k Tatelier, 
s*il esfouvrier, ta bonne m^re ne travaille pas moins'^i la maison. 
C'esfelle qui prend soin de toi et de tes petits frferes et soeurs; 
c'eslTelle qui raccommode les vieux vStements, c'est elle qui fait la 
cuisine et qui veille k ce que ton pfere trouve aux^'heures des repas 
une soupe bien chaude.--/w Bigot. 
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Les'^eaux douces 

On^appelle eaux douces, par opposition amTeaux de mer qui 
sont salves, les'^eaux qui coure»rou s6journe»/ sur la terre. Un 
cours d'eau trfes'^troit, peu profond et qu'un homme peut'enjam- 
ber sans peine, se nomme ruisseau. On'^appelie riviere, im cours 
d'eau naturel, plus large et plus profond qu'im ruisseau. Les 
rivieres qui se }ettent dans la mer prennent le nom de fleuves, lors- 
qu'elles roule»run volume d'eau assez considerable. L'endroit 
oil commence le ruisseau, la rivifere, le fleuve, se nomme source. 
Plus le lieu d'oii jaillit la source est'"61ev6, plus le cours d'esju est 
rapide. Quelquefois, en descendanf'une pente, Teau tombe de 
rochers^en rochers, avec un grand bruit: elle forme alors une cas- 
cade. Les deux bords d'un cours d'eau se nomment rives. Ori^ 
appelle rive droite celle qui esCk droite et rive gauche celle qui 
est'ct gauche d'une personne qui suivrait le courant, en tournant 
le dos''^ la source. Une riviere artificielle, c*est?i-dire creus6e par 
la main des^hommes, esfun canal. 



L'6cureuil ^ 

L'6cureuil esfim joli petifanimal qui n*est qu'i demi sauvage, 
et qui, par sa gentillesse, par sa docilitfe, par Tinnocence mfeme de 
ses moeurs, m6riterait d'etre 6pargn6. On ne le trouve point dans 
les champs, dans les lieux d6couverts, dans les pays de plaine, il 
n'approche jamais des^habitations. II ne s'engourdit pas comme 
le loir pendant Thiver; il est'^en tout temps trte'"6veill6, et pour 
peu que Ton touche au pied de Tarbre sur lequel il repose, il sort 
de sa petite hutte, fuit sur un^autre arbre, ou se cache k Tabri 
d'une branche. II ramasse des noisettes pendant r6t6, en remplit 
les trous, les fentes d'un vieil arbre, et a recours'^en hiver k sa pro- 
vision; il les cherche aussi sous la neige qu'il d^tourne en grattant. 



La pSche 

Sous ces saules touflfus, dont le feuiUage sombre 
A la fratcheur de Teau joint la fraicheur de Tombre, 
Le pgcheur patient prend son poste sans bruit, 
Tient sa ligne tremblante, et sur Tonde la suit, 
Penche, Toeil inmiobile, il observe avec joie 
Le li^ge qui s'enfonce et le roseau qui ploie. 
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La solidarity sociale 
La soci6t6 est comme un'^dquipage dont chaque membre con- 
tribue k la marche du navire suivant la nature de ses'^attributions. 
Si Tun d'eux manque k ses fonctions, il g^re mal le^int^rits qui 
lui sont confi6s, et il nuif'i tout T^quipage, car il compromet le 
sort du navire. Ainsi est la soci6t6: les citoyens donfelle se 
compose sont son'^^quipage, la profession que chacun d'eux choisit 
est sa fonction dans la manoeuvre, et selon qu'il s'y applique ou 
non, il gfere bien ou mal les^nt^rSts dont^l a la charge. Le 
laboureur qui laisse son champ inculte n'est pas seulemenfun 
paresseux, c'esf'un malhonnSte homme; il jouit des bienfaits de 
la soci6t6 sans qu'il rende et frustre ses semblables du bl6 qu'il 
devait leur fournir. De mSme Touvrier qui neglige son metier, 
rhomme public qui ne s'occupe point de sa mission, I'artiste qui 
ne s'eflforce point dans son'^art, manque»ri la solidarity et k la 

justice.— ^cr Bourde. , 

Le noyau de pSche 
Un certain'^fecolier qui venait de manger une pSche en jeta le 
noyau sur le chemin. Un vieillard le ramassa et Tenfouit dans'^un 
champ voisin. L'enfant se mit^k rire. Quelques'^anntes plus 
tard, notre 6colier devenu grand gargon passait'^au m6me endroit. 
II trouva, k Tendroit oil le noyau avaif'fet^ enfoui, un'^arbuste 
d6ji feuillu et vigoureux. Le vieillard, encore k son poste, le 
taillait, le soignaitHavec soUicitude. ((Quelle peine perdue! » 
pensa Tadolescent. Plusieurs"'ann6es'"apr&s, Tadolescent, devenu 
homme, longeait la route poudreuse. II retrouve k la m§me place 
un'^arbre convert de fruits; il s'arrlta et cueillit quelques p^ches. 
Et, toufen calmant sa soif ardente, il rendit grSce k la sagesse du 
vieillard qui, d'un noyau quelconque, avait fait'^un teParbre. 

— par AssolafiU 

Le chant des^oiseaux 
Le loriot, perch^ sur la plus haute branche d'un'^ormeau, siffle 
et d6fie notre merle; Thirondelle gazouille sou^un toit hospitalier; 
le pigeon ramier g^mit, cach6 sous le feuillage d'un ch^ne; le 
rouge-gorge rfepfete sa petite chanson sur la porte de la grange oil 
il a plac^ son gros nid de mousse; le rossignol attend Theure du 
repos de la nature et chante dans la nuit.— ^or Chateaubriand, 



r 
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L'ouvrier 
L'ouvrier a le droit d'etre fier des'^heureux r&ultats de son 
travail. C'est lui qui prepare la terre et qui lui fait porter ces 
belles moissons dories que vous'"admirez'"en"6t6. C'est lui qui 
construit les maisons, qui fagonne les meubles et les mille objets 
de luxe que vous'^admirez'i la ville. Les merveilleuses machines 
des chemins de fer, des'^usines, sont Toeuvre de ses mains. Chaque 
fois qu'il regarde une pierre bien taill6e, un morceau de bois'^ou 
de fer bien travaill^, il pent se dire avec orgueil : « Voil^ Touvrage 
que nous'^avons fait. Sans nous, Thomme vivrait miserable; 
c'est nous qui le nourrissons, qui batissons des'^habitations, nous 
qui lui pr^parons ses vStements et lui fabriquons tous les'^usten- 
siles donfil se sert, depuis les plus simples jusqu'aux plus^'^lfe- 

gantS. ))^par MhUres. 

Les'^l^phants 
Les'^616phants sont naturellement fort doux, mais^l serait 
dangereux de leur faire la moindre injure: ils vont droif"^ roflfen- 
seur, et quoique la masse de leur corps soit tr^s pesante, leur pas 
est si grand qu'ils'atteignenrais^ment Thomme le plus 16ger k la 
course; ils le percew/ de leurs defenses ou le saisissewravec la 
trompe, le lancent comme une pierre et achhvent de le tuer en le 
foulanfaux pieds. Mais ce n*est que lorsqu*ils sont provoqu^s 
qu'ils s'attaque^rainsi aux'^hommes; ils ne fonfaucun mal k ceux 
qui ne les cherchent pas. Ces'^animaux aiment le bord des fleuves, 
les profondes valines, les lieux'"ombrag6s et les terrains'^humides; 
ils ne peuvent se passer d'eau et la troublenPavant de la boire. 

— par Buffon, 

Une voyageu.se infatigable 
Je connais^une voyageuse qui ne prend jamais de repos. C'est 
la petite goutte d'eau. EUe sort de la source et descend dans la 
valine en murmuranfune joyeuse chanson. EUe arrive ainsi dans 
le grand fleuve. Chemin faisant, elle a vu des maisons, des'ar- 
bres, des villes; elle a fait marcher les roues d'un moulin ou d'une 
usine et elle a port6 des bateaux. Elle tombe enfin dans la vaste 
mer. Puis le soleil un jour la fera monter en vapeur dans le ciel. 
Elle sera nuage. Quand le froid la saisira, elle retombera en pluie 
pour recommencer son^nterminable voyage. 
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Une prediction r6alis6e 
Ma mfere, 6tanf"encore enfant, revenaif^un jour de promenade, 
sa servante la conduisant par le bras. Deux bohfemiennes 
Taccostew/, lui prennen/ la main, lui pr^disen/ toutes sortes de 
bonheurs et, comme vous le pensez bien, de la fortune (il y 
avaif'une certaine ligne qui le disait et ne mentait jamais); 
une vie longue et heureuse, comme Tindiquait^'une autre ligne, 
aussi v6ridique que la premifere. Ma m^e 6coutait ces belles 
choses'^avec un plaisir infini, et les croyait peuf^itre, lorsque la 
femme lui dit: ((Mademoiselle, approchez vos'yeux; voyez-vous 
bien ce petit trait-1^, celui qui coupe cet autre? — ^Je le vois. — Eh 
bien, ce trait annonce.... — Quoi?— Que si vous n'y prenez garde, 
un jour on vous d^valisera. )) Oh! pour cette prediction, elle 
fuf'accomplie: ma bonne mfere, de retour k la maison, trouva 
qu*on lui avait coup6 ses p(x:hes et vol6 son^'argent.— ^ir Dituroi, 



Une bonne action 
J'ai 6t6 t^moin, il n'y a pas longtemps, d'une bonne action, et 
bien faite. Une pauvre femme avaif'un procfes qu'elle n'6tait 
pas'"en'^6tat de poursuivre; un'^honnSte homme s'en^est charge* 
La pauvre fenmie est venue remercier son protecteur et lui 
t6moigner le regret qu'elle avait de ne pouvoir lui rembourser les 
frais de sa plaidoirie. En causant, elle a tir6 une mauvaise taba- 
tifere de sa poche, et elle ramassaifavec le bout de son doigt le peu 
de tabac qui restair'au fond. Son bienfaiteur lui dit: (( Ah! vous 
n'avez point de tabac? Donnez-moi votre tabati^re, que je la 
remplisse. » II a pris la tabatifere, et il a mis'^au fond deux louis, 
qu'il a converts de tabac. VoilJi une action g6n6reuse qui me 
convient, et k vous'aussi, n'est-ce pas?— Mr*D»(faro«. 



Utility de la gymnastique 
Quand^on faitf^agir un muscle, il devient plus gros, plus dur et 
plus fort. Voyez les boulangers et les forgerons! Pourquoi 
onf^ils de si gros bras? C'est parce qu'ils remuew/^avec effort la 
p4te dans le p6trin ou qu'ils frappew/ sur Tenclume avec de lourds 
marteaux. Les mouvements gymnastiques que vous faites sont 
r6gl6s de fagon k faire agir tons les muscles^i la fois. Faites beau- 
coup de gymnastique, si vous voulez devenir forts.— /w Bm. 
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La moisson dans le midi 
Je souhalte que vous'"ayez'"une aussi belle T^colte k vos deux 
fermes que nous"en'"avons"'en ce pays-ci. La moisson est dfeji 
fort'^avancfee et elle se fait plaisammentfici au prix de la coutume 
de France, car on lie les gerbes'^it mesure qu'on les coupe: on ne 
laisse point s6cher le bl6 sur terre, car il n'est d6j^ que trop sec; 
dfes le mSme jour on le porte k Taire, oii on le baf^aussitdt. Ainsi, 
le bl6 esf'aussitdt coup6, li6 et battu. Vous verriez'^un tas de 
moissonneurs rdtis du soleil qui travaille»/ comme des demons, et 
quand^ls sont hors d*haleine, ils se jettenCk terre au soleil mSme, 
dorme»run instant et se relfevenraussitdt. Pour moi, je ne vois 
cela que de mes fenfetres ; je ne pourrai^tre un moment dehors 
sans mourir; Tair esfaussi chaud que dans'^im four allumfe, et 
cette chaleur continue autant la nuit que le jour.— ^or Racine. 



Travaux champdtres 
Les travaux des champs sont rudes, mais'^ils sont vari^» 
L'ouvrier doit successivement labourer, semer, sarcler, faucher, 
planter des haies, b&tir des murs, Clever, soigner, nourrir, traire 
des^animaux domestiques; moissonner, battre des gerbes, vanner 
le bl6, 6monder, vendanger les vignes, pressurer le rmsin; r6colter 
les fruits du noyer et du chitaignier, s6cher les r6coltes, les pre- 
server pour rhiver; atteler, d^teler les chevaux, tondre les mou- 
tons; presser le lait des chfevres; couper les haies et les broussailles 
pour le foyer, rfeparer le chaume du toit, tresser le jonc, peigner le 
chanvre: ce sont Ik autant d*occupations qui, en diversifiant son 
travail, le lui fonraimer.— /kit Lamartim. 



Saillie enfantine 

Je ne puis me rappeler sans rire qu'un soir, chez mon pfere, 
6tant condamn6 pour quelque espifeglerie k m'aller coucher sans 
souper, et passant par la cuisine avec mon triste morceau de pain, 
je vis et flairai le r6ti tournant^^ la broche. On^fetaif'autour du 
feu; il falluf'en passant saluer tout le monde. Quand la ronde 
fut faite, lorgnant du coin de Toeil le r6ti qui avait si bonne mine 
et sentait si bon, je ne pus m'abstenir de lui faire aussi une r6v6- 
rence et de lui dire d'un ton piteux: (( Adieu, r6ti! » Cette nai- 
vete parut si plaisante qu'on me fit rester k souper.— /w Rousseau. 



Lesson 59] The Key to the French Language 67 

Le vieil aveugle 
J'ai quatre-vingts^ans. Tous mes"enfants sont morts, except^ 
Marguerite qui 6tait la derni^re de mes filles. Elie a 6t€ veuve k 
vingf^huifans, et elle a refus6 de se remarier pour venir me 
soigner et me nourrir dans la cabane oil elle est n6e, et oil elle 
restera jusqu'i ma mort. Elle a une petite fille et un petit gargon 
qui mhneni les bStes'^aux champs. Marguerite pioche le champ 
de pommes de terre et de sarrasin, ramasse le bois mort pour 
rhiver; elle fait le pain de seigle, et moi, je ne fais rien que ce que 
vous voyez. Je garde Tine, ou plut6t TSne me garde, quand 
les'^enfants n'y sont pas; car il est vieux pour un'^animal, presque 
autant que je suis vieux pour un'^homme, mais^l sait que je n'y 
vois pas, il ne s'6carte jamais des chemins; et, quand^l veut 
s'en'^aller, il se met"^ braire, ou bien il vient frotter sa t§te contre 
moi, tout comme un chien, jusqu'lt ce que nous revenions'^ensemble 

k la CabSine.—par LamarHne. 

Le marinier 
Le vrai marinier passe sa vie sur Teau. II n'a pas de maison 
sur le sol ferme; il n*habite aucun pays. II passe de fleuve en 
fleuve, de canal en canal; au besoin, il fera son tour de France, 
lentement, d'6cluse en'^teluse. Son pays, c'est la riviere; sa de- 
meure, c'est son bateau. Vous voyez'^au milieu une sorte de 
maisonnette de bois; c'est la baraque du marinier qu'il emm^ne 
partouf'avec lui. II y mange, il y couche. Sa femme et ses^en- 
fants'^y demeurent. La marinifere fait la cuisine pour les'hommes, 
surveille les petits, range son manage, met son linge k s^cher sur 
des cordes; ou bien vous la verrez devant sa porte, cousant, trico- 
tant, tandis que sa maison change de place.— mt Dehn. 



Le Sucre 
Le Sucre, dont vous'^Stes sl friands, est contenu dans la canne k 
Sucre. La canne k sucre est'^un grand roseau qui pousse dans les 
pays chauds. La tige prfeente des noeuds dans Tintervalle 
desquels esfune moelle qui contient le jus sucr6. On coupe les 
tiges et on les broie. Le jus qui s'fecoule esf'^paissi et purifi^. 
II devient le sucre avec lequel vous sucrez certaines tisanes. 
Avec ce sucre on fait des liqueurs et des bonbons. La betterave 
que nous cultlvons esf'aussi employee pour fabriquer le sucre. 



68 Le Pilote [Lesson 60 

L'eau courante 
Sur la terre, Teau symbolise par excellence le mouvement ; elle 
coule et coule toujours, sans r6pit, sans fatigue; les sidles ne 
parviennen/ pas^k dess^cher le mince filet d'eau qui s'6chappe des 
fissures du rocher, ni k ^touffer son doux et clair murmure. 
Joyeux, il bondit de cascatelle en cascatelle, se mgle au torrent^m- 
p6tueux, puis'^au fleuve calme et puissant, pour se perdre enfin 
dans la mer immense et myst^rieuse. Qui dit mouvement dif^ac- 
tion; il ne suffit pas^k Teau de descendre dans'^un lit tout creus6, 
elle ronge, elle mine, elle entralne, elle soul^ve incessanunent les 
terres'^ou les rochers qui la contiennenrou qui s'opposcnri son 
cours ; caillou k caillou, grain de sable k grain de sable, elle porte 
les montagnes dans la mer; elle n'est pas seulement, comme dit 
Pascal, un chemin qui marche, elle esfaussi une masse continen- 
tal en voyage, qui, dans les sifecles d'hier 6tait couverte de la 
neige 6temelle des hautes cimes, et qui demain se fixera sur les 
bords de la mer pour augmenter le domaine de rhomme.— ^ar ReOus. 



Le roseau pensant 
L'honune n'est qu'un roseau, le plus faible de la nature, mab 
c'esfun roseau pensant. II ne faut pas que I'univers'^entier 
s'arme pour I'teraser. Une vapeur, une goutte d'eau suffit pour 
le tuer. Mais quand I'univers Tteraserait, Thomme serait'encore 
plus noble que ce qui le tue, parce qu'il sait qu'il meurt : et Tavan- 
tage que Tunivers a sur lui Tunivers n'en sait rien. Toute notre 
dignity consiste done dans la pens6e. C'est de Ik qu'il faut nous 
relever, non de Tespace et de la dur6e, que nous ne saurions rem- 
plir. Travaillons done k bien penser ; voillt le principe de la morale. 

PascaL 



Ma maison 
La maison oi!i je vis est pareille k la ruche 
Od les'"abeilles"ont chacune leur travail; 
Le vin esiTaxx pressoir, le pain blanc dans la huche, 
Le grenier a du foin, ratable du b6tail. 
Mon pfere est tisserand, ma mfere m^naghre, 
Mes deux fr6res^a!n6s soignent nos grands bceufs roux. 
Ma soeur est'^lt la fois jardinifere et lingdre, 
Moiy je suis'^colier: je suis'heureux chez nous.-^par AtAert 
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La tirelire 
Savez-vous bien ce qu'esfune tirelire? Ce petit vase, en terre 
cuite, avec une bouche largement fendue en haut, repr6sente bien 
des"esp6rances, bien des calculs, bien des'^^motions. Chaque fois 
que le sou jet6 par Touverture tombe au fond du vavse, le bruit 
qu'il fait cause k Tenfanfune commotion intime et profonde, car 
ce bruit, plus clair ou plus sourd, dit le degr6 de plenitude de la 
caisse. Ce degr6, on ne le connalt jamais tout^k fait, car les 
possesseurs de tirelire ne comptew/ pas ce qu'ils'^y jetten/, ils 
t^Lchent de Toublier et mime de se persuader qu'ils'"en'"ont mis 
moins, pour avoir le plaisir d'en trouver plus le jour oil on la casse. 
Oh! ce jour-llt, on trouve que Tarithm^tique est'une bien belle 
chose, Taddition une bien belle r^gle, et le mot « total, » un bien 

beau mot.^-par LegoMvi. 

L'effet de Talcoolisme 
II ne s'agit point'ici d'un danger passager, mais d'un fI6au qui 
prend'^un caractSre permanent, et qui par ses progrte est plus re- 
doutable que la guerre ou la peste. L'alcoolisme, en'^effet, ne 
frappe pas seulement celui qui boifen ruinant sa sant6 et son^n- 
telligence, il frappe autour de lui tous ceux dont Texistence est 
li6e k la sienne et pour lesquels il devienfune charge et un danger. 
II di§sorganise et ruine les families; il compromet la s6curiti§ pub- 
lique. Enfin, ce qui est plus grave encore, Talcoolisme ne borne 
point ses ravages''^ la g6n6ration pr6sente. Les'^enfants d'alco- 
oliques, victimes des'^excte des parents, portent dans leur sang un 
poison dont le m6decin esfimpuissanf'i arrSter les'^effets. 



L'61ectricit6 
Cette f6e merveilleuse, T^lectricit^, a su en peu de temps r6vo- 
lutionner le monde. Par elle, on pent faire mouvoir les tram- 
ways, ou mfime les trains de chemins de fer; on pent percevoir k 
distance la voix^humaine, on pent recevoir par les fils t616graphi- 
ques des nouvelles rapides. Malgr6 tout, elle reste une force 
myst^rieuse et il fauf'avouer que, pour Texpliquer, Ton n'a pu 
concevoir que des'"hypoth&es. Cependant tout les jours, autour 
de nous, elle enfante de nouvelles merveilles; Tesprit reste con- 
fondu quand^l entrevoit tout ce que Ton peufencore attendre 
d'elle, dans Tavenir. 
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Remfede centre la colfere 

Un'^homme fort sage qui avaifun'^ami violent et emport€, lui 
dit: 

«Tu es malade: la colore esfune maladie grave, on'"en peut 
mourir. J'ai une eau excellente qui pr6vient les^accte de ce mal; 
je t'en donne une bouteille, tu Tessayeras. Quand tu te sentiras 
prfes de te mettre en colore, tu iras vite prendre cette bouteille, et 
tu en boiras'^une cuiller6e. » Le remfede r^ussifi merveille. 
Lorsque cet'homme eut^achev6 sa bouteille, il revinflt son bien- 
faisanfami en demander une autre. (( Tu rempliras ta bouteille 
k la fontaine, lui dit celui-ci, car je t'ai simplement donn6 de Teau 
claire. Cette eau ne pouvait rien contre ta colore ; le temps que tu 
as pris pour aller la chercher, la volont6 que tu as'^eue de ne pas 
t'abandonner k ton premier mouvement onf'^t^ les v^ritables 
remfedes qui t*ont gu6ri. Si tu continues de veiller ainsi sur toi- 
m6me, tu seras sauv6 pour toujours. lo—par Montandon, 



Le grain de bl6 
Dans Tentrepont d'un navire r^cemmenfarriv^ d'Europe, deux 
jeunesTiabitants des^les de la mer Pacifique trouv^renPun grain 
de bl6 : « Le bl6, sans'^aucun doute, est^une plante trfe'^utile, dit le 
plus^Ugfe; mais que faire d*un seul grain? » Et il le rejeta d'un'^air 
d^daigneux. Son camarade, plus'"avis6, se hSta de le ramasser. 
Le soir mSme, il le planta et lui donna des soins^assidus. La pre- 
miere r6colte arriva enfin, elle aurait tenu dans'^un d€; de la 
seconde il aurait pu remplir une coupe; et, dhs la troisi^me, il put 
distribuer quelques grains'"!! ses'^amis. Par la suite, il recueillit 
non settlement d'abondantes moissons, mais^l eufencore le m6rite 
d'avoir introduit dans son pays^une culture qui fit sa fortune. 



La pluie 
II pleut. J'entends le bruif^^gal des'^eaux; 
Le feuillage, humble, et que nul vent ne berce, 
Se penche, et brille en pleurant sous Taverse, 
Le deuil de Tair afflige les'^oiseaux. 
Tout rhorizon n'est qu'un blgme rideau; 
La vitre tinte et ruisselle de gouttes; 
Sur le pav6 sonore et bleu des routes 
II saute et luit des^6tincelles d'eau.— i>ar snUy-Prudkomme. 
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Les moineaux 
Les moineaux sont, comme les rats, attachfe'"^ nos'^habitations; 
ils ne se plais^n/ ni dans les bois, ni dans les vastes campagnes; 
on^a mSme remarqu6 qu'il y en'^a plus dans les villes que dans les 
villages, et qu'on n'en voit pas dans les hameaux et dans les fer- 
mes qui sonfau milieu des forgts; ils smvent la soci6t6 pour vivre h 
ses d6pens. Comme ils sont paresseux et gourmands, c'est sur 
des provisions toutes faites, c'esf^i-dire sur le bien d'autrui, qu'ils 
prennen/ leur subsistance; nos granges et nos greniers, nos basses- 
cours, nos colombiers, tous les lieux, en'"un mot, oil nous rassem- 
blons^ou distribuons des grains, sont les lieux qu'ils fr^uent^i^^ 
de pr6f6rence.— ^or £t4^oif. 

A un'^oisif 
LesTiommes t'ont servi mSme avant ta naissance; 
lis t'ont cr66 des lois et b&ti des remparts; 
De vingt si6cles'"unis la lente experience 
T'a pr6par6 les'arts. 

La maison qui te couvre et qui te sert d'asile, 
Le pain qui te nourrit, tes plaisirs, tes besoins, 
Toufimpose k ton coeur le devoir d'etre utile, 
Tout reclame tes soins. 

Ta patrie aux vertus a form6 ton'^enfance, 
Les ministres des lois te font des jours'heureux, 
Les guerriers pleins de sang meuren/ pour ta defense: 

Et que fais-tU pour eUX?— Mr Thomas. 



L'amour de ses semblables 
« Vivre en soi, ce n'est rien: il faut vivre en'^autrui; 
A qui puis-je 6tre utile, agr6able aujourd'hui? » 
Voili chaque matin ce qu'il faudrait se dire; 
Et le soir, quand des cieux la clart6 se retire, 
Heureux"^ qui son cceur tout bas a r^pondu : 
« Ce jour qui va finir, je ne Tai pas perdu; 
Grace k mes soins, j'ai vu, sur une face humaine, 
La trace d'un plaisir ou Toubli d'une peine. » 
Que la soci6t6 porterait de doux fruits. 
Si par de tels pensers nous'^etions tous conduits V-^ar Andruux. 
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La conversation 
Le ton de la bonne conversation est coulant et naturel; il n'est 
ni pesant, ni frivole; il est savant sans p6danterie, gai sans tu- 
multe, poli sans'^affectation, galant sans fadeur, badin sans"6qui- 
voque. Ce ne sont ni des dissertations, ni des"6pigrammes; oiCy 
raisonne sans'^argumenter; on'^y plaisante sans jeux de mots; on"y 
associe avec art Tesprit et la raison, les maximes et les saillies, Tin- 
g^nieuse raillerie et la morale austere. On'"y parle de tout, pour 
que chacun ait quelque chose k dire; on n'approfondit pas les 
questions, de peur d'ennuyer; on les propose comme en passant, 
on les traite avec rapidity ; la precision m^ne k T^l^gance; chacun 
dit son'^avis et Tappuie en peu de mots; nul n'attaque avec 
chaleur celui d'autrui; nul ne d^fend'opiniStr^ment le sien. On 
dispute pour s'6clairer; on s'arrite avec la dispute; chacun s'in- 
struit, chacun s'amuse, tous s'en vont contents; et le sage m€me 
peut rapporter de ces^nstructions des sujets dignes d*§tre mMi- 

t^S'^en silence.^^or Rousseau, 

Les confitures 
C'est^une bonne chose que des confitures transparentes et lim- 
pides contenues dans un'pot de cristal. Que de souvenirs d'en- 
fance dans cette gel6e que la lumifere traverse et fait briller comme 
un grenat! Vous souvenez-vous de la place qu'il occupe dans la 
vie du b6b6, ce cher pof'aux douceurs, et avec quelle joie le 
petif'homme voit la cuiller d'argent s'enfoncer dans ses profon- 
deurs, puis ressortir pleine du d61icieux nanan? La maman, de 
ses doigts roses, taille une tartine mince et fine, sur laquelle 
on'"6tale en couche mince la transparente gel6e, et le b6b6 pi^tine 
d'aise, 6tend les mains. Ses petites l^vres gourmandes Mmissent 
d^jk d'un^mpatient dfeir, son'^oeil implore, tout son corps s'agite, 
Teau lui en vient^k la bouche et les larmes'^aux'yeux.— ^or Drot, 



L'automne 
Nous sommes^en automne. L'automne est la troisifeme saison 
de Tannte. Les jours sont courts. Un vent froid souffle d€}k. 
Les feuilles tombenL Le soleil pSlit et n*a plus la mSme chaleur. 
Certains petits'^oiseaux nous qaittent pour aller dans les pays 
chauds. Pr6parons nos ponies et nos vStements d'hiver pour nous 
garantir du froid et des mauvais temps. 
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Franklin 
Nul n'entendlf'aussi bien que lui Tart de se perfectionner. II 
6tait sobre, il devint temp6rant; il 6tait laborieux, il devinfin- 
fatigable; il 6tait bienveillant, il devint juste; il ^taifintelligent, 
il devint savant. Depuis lors, il fut toujours sens6, v6ridique, 
discret; il n'entreprit rien avant d*y avoir fortement pens6, et 
n'h6sita jamais dans ce qu*il avaif'i faire. Sa fougue naturelle 
se changea en patience calcul6e. II p6n6tra les^hommes et ne les 
trompa point; il parvinf'i les servir en'^empSchant qu'ils pussen/ 
lui nuire. II disait que ceux qui voulaienP^tre heureux 6taie»r"in- 
t^ress^s'"^ gtre vertueux. ((Si les coquins, ajoutaif'il, sayaient 
tous les'^avantages de la vertu, ils deviendraienrhonnStes gens par 

COquinerie. ))—par Mignet, 

SoUicitude de Toiseau pour sa famille 
L'oiseau bStit son nid pour sa famille. Le mSle va chercher 
mat^riaux, herbes, mousses, racines'^ou branchettes. Mais iquand 
le nid est fait, quand^l s'agit de Tint^rieur du lit, Taffaire devient 
plus difficile. II faut songer que le petit naftra nu. Le dos, r6- 
chauff6 par la m^re, ne craindra pas le froid; mais le ventre, d^- 
pouill6 encore, le lit seul doit le r^chauffer. Le mari apporte du 
crin, mais c'est trop dur; il apporte du chanvre, mais c'est trop 
froid: la soie ou le duvet soyeux de certaines plantes, le coton ou 
la lainesonfadmis seuls; ou mieux, ses propres plumes, son duvet, 
que la mfere arrache et qu'elle met sous le nourrisson.— ^ar j(f«cA«;e/. 



L'6conomie 
Le laboureur doit craindre les mauvaises r^coltes; Touvrier, le 
chdmage; personne n'esf"^ Tabri des maladies, des'^accidents, des 
sinistres. Si Ton n'a pas su se constituer une 6pargne, on risque 
de tomber dans Tembarras, dans la g§ne, dans la mis^re mSme. 
L'^conomie, c'est la tranquillity dans le present, la s6curit6 dans 
Tavenir. Si peu qu'on gagne, on peut toujours pr^lever quelque 
chose sur le gain du jour, ou de la semaine, ou du mois. Ce 
qu'on'^a pr61ev6, le mieux est, sans'^attendre, de le porter k la caisse 
d*6pargne; car on'"y regoit les moindres sommes, et, aussit6t d6- 
pos6es, elles portenHnt^rSt. On se mef'ainsi en'"6tat de faire 
face aux d^penses^mpr^vues, et m6me de pouvoir, dans Toccasion, 
venir en'^aide aux malheureux.— />ar vessiot. 
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Les Plantes 
Voyez-vous ces vastes forSts'^aussi anciennes que le monde? 
Ces'^arbres s'enioncent dans la terre par leurs racines, comme leurs 
branches s'61feven/ vers le del; leurs racines les d€iendent centre le 
vent, et vont chercher, conune par de petits tuyaux souterrains, 
tous les sues destin^s'^i la nourriture de leur tige. La tige elle- 
mSme se revSt d'une dure 6corce qui met le bois tendre k Tabri 
des'^injures de Tair; les branches distribuenren divers canaux la 
sive que les racines r^unissent dans le tronc. En'"6t6, ces rameaux 
nous prot^gent de leur ombre contre les rayons du soleil; en^hiver, 
lis nonrrissent la flamme qui conserve en nous la chaleur naturelle; 
leur bois n'est pas seulemenf'utile pour le feu: c'esfune matifere 
douce, quoique solide et durable, k laquelle la main de Thomme 
donne sans peine toutes les formes qu'il lui plait pour les grands'^ 
ouvrages de Tarchitecture et de la navigation.— ^rF^^M^M. 



La frigate 
Le meilleur voilier, le plus 16ger de nos vaisseaux, la frigate, a 
donn6 son nom k Toiseau qui vole le plus rapidement sur les mers. 
La frigate est, en effet, de tous ces navigateurs'^ailfe, celui dont 
le vol est le plus puissant, le plus'^fetendu; balance sur des'^ailes 
d'une prodigieuse longueur, se soutenant sans mouvement sen- 
sible, cet^oiseau semble nager paisiblement dans Tair tranquille, 
et, lorsque les'^airs sonfagit^s par la temp6te, Ug^re conune le 
vent, la frigate s'61feve jusqu'aux nues et va chercher le calme en 
s'^langant mSme au-dessus des'^orages.— ^r Bi»/<m. 



En chemin de fer 
Prfes du rail oii souvent passew/ comme un"6clair 
Le convoi f urieux et son cheval de fer, 
Tranquille, Taiguilleur vit dans sa maisonnette. 
Par la fenStre pn voit Tint^rieur honn&te, 
Tel que le voyageur fi^vreux doit Tenvier. 
C'est la femme parfois qui se tienfau levier 
Portant sur un seul bras son'enfant qui Tembrasse. 
Jetant son sifflemenf'atroce, le train passe 
Devant Thumble logis qui tressaille au fracas; 
Et le petif'enfant ne se derange pa.s.-^rF.CoppM. 
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Le Distrait spirituel 

La Fontaine, ce po^te d'une sensibility delicate et d'une mali- 
cieus^ bonhomie, dont les fables'^exquises sont devenues'^un livre 
universel, 6tait rhomme le plus distrait de la terre. II rSvait sans 
cesse k ses personn^ges^ou k ses"auteurs favoris. 

Le prince de Cond6 Tinvita un jour k un repas, mais le po^te 
oublieux n'y alia point. De li, grande col^e du prince. Sur le 
conseil d'un ami. La Fontaine se rendifauprte du vainqueur de 
Rocroi pour lui presenter ses'"humbles'"excuses. Dfes que Cond6 
I'apergut, il lui tourna le dos. « Merci, Monseigneur, s'teria le 
malin fabuliste. On m'avait dit que vous'"6tiez fSch6 contre moi, 
mais je vois bien qu'il n'en^est rien. — Woilk qui est singulier, fit le 
prince surpris; et k quoi done voyez-vous cela? — ^Votre Altesse me 
toume le dos, et elle n'a pas Thabitude d'agir ainsi avec ses^en- 
nemis. )) Cefadroit compliment fit tomber la mauvaise humeur 
de Cond6, qui tendit la main au spirituel pofete. 



La patrie 
Quel mot puissant et magique que celui de patrie! et conune il 
6veille dans notre pens6e une image toute pleine k la fois de dou- 
ceur et de majesty ! Void la patrie! cette maison oil votre kme 
s'est"6panouie sous les regards'^attendris d'un pfere, qui reste 
toujours'^embaum^e pour vous du parfum des baisers maternels; 
ces chemins que nos premiers pas ont foul6s si souvent et si gaie- 
ment; ces^horizons connus, ces^eaux courantes et ces bois, tous 
ces chers'^objets que vous^avez naivementTassocifenaux plus vi- 
ves^mpressions de votre enfance; h61as! et ce coin de terre oil dort 
la cendre k peine refroidie de vos'^aieux, suivis et gard6s dans la 
tombe par la pi6t6 de vos souvenirs; oui, tout cela, c'est la patrie! 

Les v&tements 
Les vfitements sont destin6s"ll garantir le corps de Thonune du 
froid et de I'humidit^; ils'^l^^^rune sorte de barrifere entre la 
temperature du corps et la temperature ext6rieure; ils nous pro- 
tfege»raussi contre les morsures des'insectes et le contact des 
corps durs. Les mati^res les plus^employ6es pour la confection 
des v6tements sont: la laine, le coton, le lin, le chanvre et la soie. 
Les vStements de laine sont ceux qui oonservent le mieux la 

chaleur. (Georgts Criginre, auikof oi U PUoU,) 
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Le progrte 

Supposons que Tun de nos'ancStres, qui vivait^l y a environ 
trois siMes, revienne parmi nous. Quel serait son'"6tonnement! 
II verraifen ruine ce redou table ch&teau f^odal, demeure de son 
terrible maltre, le seigneur. A la place des mis^rables chaumi- 
^res des serfs, il verrait groupies les coquettes maisons de ses 
descendants. Comme il admirerait ces riches moissons, ces belles 
fermes'^avec leurs machines'^agricoles, ces grasses m^tairies, ces 
vignes superbes couvrant des terrains^autrefois^en friche. II 
croirait rSver en voyant ses descendants, paisibles et heureux, 
jouir de tous ces biens sous la protection de lois'^^gales pour tous. 

Comme il nous presserait de questions pour connaltre les noms 
de toutes ces voitures, de ces bicyclettes, de ces'^automobiles, qui 
circvXent sur nos belles routes, de ces wagons qui conrent sur les 
rails. S*il se risquaif'lt monter dans Tun de ces v^hicules, il 
seraif'effrayfe de visiter en. quelques'^heures les contr6es les plus 
diverses. II n'en croirait pas ses'^yeux si on lui montrait ces'^ap- 
pareils qui transporte«ren un^nstant la parole et Tteriture d'un 
bout'i Tautre du monde. 

Conseils'^Jt des^^coliers 

Aimez vos camarades; soyez bons les'^uns pour les'^autres; 6vi- 
tez les violences, les^njures; ne soyez ni rancuniers, ni taquins. 
Soyez sinc^res et francs; ne mentez jamais; le mensonge esfune 
bassesse. Soyez dociles et ob^issants; c'esfen^apprenanf'i 
ob6ir qu'on'^apprend^Jt commander. Soyez courageux; appre- 
nez'"^ souffrir la douleur, les^6preuves de votre Sge, les'^ennuis et 
les chagrins. 

Enfin faites tous vos^efforts pour 6tre de bons'^^coliers et de 
bons'^enfants, la joie de la maison, Thonneur de Tficole et Tespfi- 
rance de la patrie.— Mr Jana, 



L'amour de la patrie 
Je ne suis^encore qu*un'"enfant, mais j'aime de tout mon coeur 
ma patrie. C'est 1^ que je suis n^, c'est lit que j'ai grandi avec les 
legons de mes maltres, avec des'^amis qui me sont chers. C'est Xk 
que je me plais^^ demeurer. Je m*en souviendrai toujours et, 
quand je serai homme, je t&cherai d'etre utile k mon pays. 

— par Marmier, 
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Les fourmis de la S6n6gambie 

Au milieu de la nuit, nous sommes brusquement r6veill6s par 
des cris qui s*€lhvent de toutes parts dans le camp. En'^un'^ins- 
tant, tout le personnel est sur pied, et nous apercevons, k la lueur 
des feux qui se rallumen/, que le campement est^envahi par des 
legions de termites. Tous les^objets places sur le sol disparaissew/ 
d6jJt sous Tentassement de la terre amoncel6e par ces minuscules 
travailleurs: nos'^effets sont d^vorfe, les moustiquaires'^elles- 
mSmes qui nous recouvrent sont perches de toutes parts et ne pr6- 
sentent plus que des lambeaux. L'oeuvre des terrnites esf'extra- 
ordinaire; toutefois ces n^vropt^res ne s'attaqu^n/ gufere aux'^gtres 
vivants, tandis que leurs cong6nferes, les fourmis noires'^ou ma- 
nians, sont d'une f6rocit6 extrSme. 

Nous'"avons'"assist6 pendanf'une nuit, k Samiah, k une prise 
d'assaut de la factorerie par une invasion de ces^animaux. Une 
file longue et 6paisse s'allongeait le long des murs et se perdait dans 
le jardin ; la t6te de colonne envahissait la galerie du premiei^^tage. 
II fallut toute la nuit faire chauffer de Teau que Ton jetait sur 
ces'^envahisseurs d'un nouveau genre. Malheur au magasin oik 
parviennew/ ces voraces! En'^une nuit, tout ce qui est comestible 

disparait.— ^of Brosstiari. 



Un plan de vie 
Marche deuxTheures tous les jours, dors sepf'heures toutes les 
nuits; couche-toi dte que tu as'^envie de dormir; 16ve-toi dte que tu 
es r6veill6. Ne mange qu'^ ta faim, ne bois qu'i ta soif, et tou- 
jours lentement. Ne parle que lorsqu'il le f aut ; n'^cris que ce que 
tu peux signer; ne fais que ce que tu peux dire. N'oublie jamais 
que les'^autres comptent sur toi, et que tu ne dois pas compter sur 
eux. N'estime Targent ni plus ni moins qu'il ne vaut: c'est'^un 
bon serviteur et un mauvais maltre. Pardonne d'avance k tout 
le monde, pour plus de sflret6; ne m^prise pas les'^hommes, ne les 
hais pas davantage et ne ris pas'^outre mesure, plains-les. Songe 
k la mort tous les matins'^en revoyant la lumifere, et tous les soirs'" 
en rentrant dans Tombre. Quand tu souffriras beaucoup, re- 
garde la douleur en face: elle te consolera d'elle-mfime et t'ap- 
prendra quelque chose. Efforce-toi d'etre simple, de devenir 
jitile, de rester libre.^Mr a. Dumas fiis. 
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L'Alouette 
L'alouette est le musicien des champs; son joli ramage est 
rhymne d'aI16gresse par lequel elle devance le printemps et ac- 
compagne le premier sourire de Taurore. Ses'^accents sont les 
premiers qui frappew/ Toreille du cultivateur vigilant. Son chant 
matinal 6tait, chez les Grecs, le signal auquel le moissonneur de- 
vait commencer son travail, et il le suspendait'au milieu du jour, k 
rheure oH elle cesse de se faire entendre. Elle se tait, en'^effet, 
pour un'instant; mais, dte que le soleil s'abaisse k Thorizon, elle 
remplit de nouveau les^airs de ses modulations varices et sonores. 
Elle se tailTencore lorsque le del est convert et le temps pluvieux; 
du reste, elle chante pendant toute la belle saison. On la voit 
s'^lever perpendiculairement et dtoire, en s'61evant, une courbe 
en forme de vis; elle monte, elle monte toujours chantant et for- 
gant sa voix, k mesure qu'elle s'61oigne de terre, de sorte qu'on 
Tentend^ais^ment, lors mgme qu'on Ta presque perdue de vue. 
Elle se soutient longtemps'^en Tair, elle descend lentement jus- 
qu'lt dix ou douze pieds'^au-dessus du sol, puis'^elle s'y pr6cipite 
comme un trait; sa voix s'affaiblit"^ mesure qu'elle en'approche, 
et elle est muette aussit6t qu'elle s'y pose. 

Les faisans 

Les faisans se plais^n/ dans les lieux mar6cageux; ils s^&oignent 
le plus qu'il est possible de toute habitation humaine, car ce sont 
des'oiseaux trhs sauvages, et qu'il esf'extrgmement difficile d'ap- 
privoiser. On pretend n6anmoins qu'on lesTiabitue k revenir au* 
coup de sifflet, c'esf'a-dire qu'ils s*accoutum^»rJt venir prendre 
la nourriture que ce coup de sifflet leur annonce toujours; mais^ls 
ne connaissenTaucun bien qui puisse entrer en comparaison avec 
la liberty, ils cherchent continuellemenfi la recouvrer. 

lis se plais««rencore dans les bois'^en plaine; pendant la nuit ils 
se perch^nrau haut des'^arbres, oii ils dorment la tSte sous Taile. 
Leur cri est^entre celui du paon et celui de la pintade, mais plus 
prte de celui-ci, et par cons^uent trfe peu agr6able. Ces'^ani- 
maux viven/ de toutes sortes de grains et d'herbages, de ffeves, de 
carottes, d'oignons, de laitues et de panais, surtout de ces deux 
demiferes plantes, dont'ils sont trte friands; mais le froment est la 
meilleure nourriture qu'on puisse leur donner, en"y joignant des'" 
oeufs de fourmis.— ^or Bnffon. 
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Napol6on ^ Auxonne 

C'est"^ Auxonne que le jeune lieutenant d'artillerie qui fut plus 
tard Napoleon l®' passa les plus pures et les plus'"heureuses'"an- 
n6es de sa vie; cette ville fut sa premiere, et Ton peut dire, son'^uni- 
que gamison; et les'habitants ont soigneusement recueilli tous 
les details qui se rapportaienrau s6jour d'un tel h6te dans leurs 
murs. Plusieurs faits sonf'int^ressants et font rfiver. Ainsi, 
Bonaparte a failli s'y noyer deux fois: la premiere en se baignant 
dans la Sa6ne, la seconde en patinant sur les foss6s de la forteresse, 
oil p6riren/ deux de ses camarades. Au momenf^oii la glace allait 
se rompre, il la quitte pour aller dfner; ses deux compagnons 
s'obstin^nnt prolonger encore quelques minutes leur exercice, en 
rinvitant'Jt faire comme eux; il hfeite, refuse, et au mSme instant 
les deux patineurs disparaissen/ sous Teau gel6e. 

Le jeune lieutenant fut charg6 alors de r^primer quelques 
troubles'^auxHenvirons d' Auxonne: la plus s^rieuse 6chauffour6e 
fut celle de Seurre, et la tradition lui prfite, k cette occasion, un 
mot curieux qui doit'^Stre vrai, car il peint bien son'^adroite 6ner- 
gie. II avait somm6 plusieurs fois Tattroupement de se disperser; 
mais ses^efforts ktBxent nuls, Tattroupement ne Tteoutait pas. 
Alors, il commande de charger les'^armes, fait mettre la foule en 
joue, puis, au moment d'ordonner le feu: «Citoyens, dit^il en 
s'avangant, que les'^honnStes gens se retires/ bien vite, je n'ai 
ordre de tirer que sur la canaille. )) Sur ce mot, chaque assistant 
s'empresse de s'^loigner pour ne point donner de sa personne une 
mauvaise opinion.— />ar MorUaigut, 



L'abatage des bois 

Je ne sais rien de plus touchant que la vue des bois coup^s'^en'^au- 
tomne. Les grands^arbres'^abattus, k demi caches par lesTierbes, 
]onc\ient le sol; leurs branches bris6es et leurs feuilles froiss^es 
penden/ vers la terre. La s^ve rouge saigne de leurs blessures. 
lis gisewr^6pars, et, parmi les buissons verts et humides, on'^aper- 
goit de loin en loin les troncs^nertes et lourds qui montren/ la 
large plaie de la hache. Les bois deviennen^alors silencieux et 
mornes; une pluie fine et froide ruisselle sur les feuillages qui vont 

se fl^trir .—^ar Taine. 
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De la prononciation dans la lecture 
Les consonnes repr6sente«/ la charpente du mot; elles seules lui 
Aormenrxxn corps. On pent reconstituer un mot donfil ne reste 
que les consonnes, comme Cuvier reconstituait'un'^tre donf'il ne 
retrouvait que les'^os. L'assemblage des voyelles et des consonnes 
constitue la prononciation ; car on ne peut pas prononcer une con- 
sonne sans Tunir k une voyelle, et la voyelle k elle seule forme un 
son qu'on'^^met, mais non'^un mot qu'on prononce. De la bonne 
prononciation depend la clart^ du discours, la correction du d^bit, 
la vie m6me de la parole; il est done important d'en connaltre les 
regies precises. Ces regies, quand^l s'agit des voyelles, se rWui- 
senf'i une seule: il faut donner aux voyelles Tintonation accept^e 
par Paris. Car vous trouverez partout, except^ k Paris, une al- 
teration des voyelles. C'est tantSt Ye, tant6t To, tant6t Vu qui 
sont d^figurfe. 

A Paris mSme, les personnes d'une Education peu relev6e don- 
nent souvenf'aux diphtongues un son vulgaire. Exercez-vous 
done k placer sur chaque voyelle Taccent qui lui convient. S'il 
s'agit des consonnes, la science de la prononciation est la science 
de Tarticulation. II n'en'^est pas de plus difficile et de plus'^utile. 
Peu de personnes naissenfavec une articulation complfetement 
bonne. Chez les'^uns, elle est dure ; chez les'^autres, elle est moUe ; 
chez ceux-llt, elle est sourde. Le travail, un travail assidu et 
m^thodique, peut corriger ces d^fauts, et le peut seul.— Mr Ugonvi. 



Le corps'^humain 
On trouve toutes les machines r^unies dans les'^organes qui com- 
posen/ le corps'^humain. Lorsque nous voulons boire, les Ifevres 
nous serven/ de tuyau, et la langue joue le r61e de piston; la langue 
peut^aussi gtre compar6e k un'^archet qui, en venant battre sur les 
dents et sur le palais, en tire des sons varies, dont la reunion forme 
le langage et le chant. L'oeil a sa prunelle qui s'allonge et se 
r6tr6cit pour rapprocher les'^objets comme les lunettes d'une 
longue-vue. L'oreille a son tambour dont la peau toujours bien 
tendue r^sonne sous le choc d'un petit marteau, qui est mis'^en 
mouvement par le plus petit bruit. Les veines et les'^artferes sont 
les canaux""^ soupapes k travers lesquels le sang circule, comme 
I'eau dans^une pompe. 
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Soci6t6s protectrices des"oiseaux 

Chaque ann6e en'^avril, les classes de certaines'^^coles se trans- 
iorvaent provisoirementTen salles de vote, et maintes jeunes tgtes 
s^inqmhtent de savoir sur quels camarades les voix iront se porter. 
II s'agit, eiTeffet, de renouveler le tribunal et les gendarmes : grave 
question, qui reclame de la reflexion, de la prudence. On'^appelle 
gendarmes trois'"61feves de la deuxifeme division, donfun brigadier, 
chargfes de rechercher les^actes de brigandage et de m6chancet€ 
commis contre la gentTailte insectivore, ainsi que les faits de bien- 
veillance exerc6s'"envers'"elle par les membres de Tassociation. 
Le tribunal, compos6 d'un president et de deux'^assesseurs, pris 
parmi les grands de la premiere division, a pour mission de statuer 
sur les rapports qui lui sont transmis, et de distribuer des r6com- 
penses'^ou des punitions. Son jugement est susceptible d'un'^ap- 
pel devant Tinstituteur, transform^ en magistrat supreme, qui 
pent, k son gr6 le confirmer ou Tannuler. Ce demieiTarrSt qui 
est"irr6vocable, est consign^ sur un registre. 



Accusation contre Talcool 

L'alcool est certainement'un menteur, un trompeur et un faus- 
saire. II pretend fortifier Thomme et il Taffaiblit; il pretend le 
rtehauffer et il le refroidit; il pretend le r^jouir et il le d6sespfere; 
il prend le nom d*eau-de-vie et il donne la mort. 

L'alcool est'un voleur infime et un bandit qui vide les poches 
de Touvrier. II ruine TEtat en lui imposant la construction de 
nouveauxf"h6pitaux, de nouveaux^asiles d'ali6nfe, de nouvelles 
prisons. II coflte au pays des millions de dollars par an. 

L'alcool est'un criminel av6r6. II n'est pas de jour oil ce 
meurtrier n'empoisonne des'^enfants, n'estropie des femmes, ne 
terrasse les'honunes les plus forts et n'assomme les vieillards par 
Tapoplexie, sans compter les nombreux coups et blessures qu'il 
occasionne ^ chaque instant. 

L'alcool prepare enfin la banqueroute mat(§rielle et morale de la 
patrie dont'il 6puise les reserves vitales et qu'il se prepare k livrer 
k Tennemi. 

En'un mot, Talcool ronge et tue Thomme avec une rapiditfe 
extraordinaire. 
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Le depart des'^hirondelles 

Le del 6tait beau le matin, mais^avec un vent qui soufflait de la 
Vendue. Peu k peu le temps se voila, le del devint fort gris, le 
vent tomba, tout devint morne. C'estTalors, vers quatre heures, 
qu'en mdme temps de tous les points, et du bois, et de la ville, et de 
la Loire, d'infinies 16gions^2L obscurdr le jour vinrent se condenser 
sur r^glise, avec mille voix, mille cris, des d6bats, des discus- 
sions. Sans savoir cette langue, nous devinions tr^ bien qu'on 
n'6tait pas d'accord. Peuf^tre les jeunes, retenus par ce souffle 
tiMe d'automne, auraient voulu rester encore. Mais les sages, les'" 
experiments, les voyageurs 6prouv6s insistaien/ pour le depart, 
lis pr6valuren/; la masse noire, s'^branlanf^lt la fois comme un^m- 
mense nuage, s'envola vers le sud-est, probablement vers Tltalie. 
lis n'^tsient pas^k trois cents lieues (quatre ou cinq'^heures de vol) 
que toutes les cataractes du del s'ouvriren/ pour abtmer la terre; 
nous crflmes'^un momenfau deluge. Retires dans notre maison 
qui tremblait^aux vents furieux, nous'^admirions la sagesse des 
devins'"ail6s qui ayaieni si prudemment devanc6 T^poque annuelle. 



La puissance de I'homme 

L'homme 6tait nu au jour de la creation: s'estTil r6sign6 au 
froid? Non: il a pens6, et la flamme a jailli de la pierre pour le 
chauffer. II 6tait"affam6; s'estTil r6sign6 k la faim? Non: il a 
pens^ et Tfepi a mflri au soleil pour le nourrir. II 6tait bless6; 
s'estf"il rfeign6 k voir couler son sang? Non : il a m6dit6 et le fer a 
gu6ri sa blessure. II 6tait tenu prisonnier dans Tespace par 
rOc^an; s'est^l r6sign6 k Timplacable surveillance du ge61ier 
mugissant'en sentinelle sur le rivage? Non: il a r6fl6chi, et le 
navire Ta port6 k la rive d*un autre hemisphere. II etait^sol6 
dans le temps; s'est'il rfeigne? Non: il a incline la tSte, et Tecri- 
ture a fait de toutes les generations^ecouiees, une seule generation 
toujours'^en conversation avec elle-meme d*un bouf^^ Tautre de la 
duree. II etait'esclave de Tunivers qui Tetouffait de toutes parts 
dans sa rude 6treinte; s'est^l resigne? Non: il a faif'appel k 
son^ntelligence, et son^intelligence a toume la force contre la 
force, et maintenant il commande d*un geste k la nature. Notre 
grandeur consiste k penser et k vaincre le mal par la pensee. 

—par E, Pai€Un. 
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Les ruses du lifevre 
De tous les^animaux qui vivent d*herbes, celui qui paratt le plus 
stupide est peut.§tre le lifevre. La nature lui a donn6 des'^yeux 
faibles et uiTodorafobtus; si ce n'est Touie qu'il a excellente, il 
parait n'gtre pourvu d'aucuiT^l^ment d'industrie. D'ailleurs, il 
n'a que la fuite pour moyen de defense; mais^aussi semble-f^il 
6puiser tout ce que la fuite peut comporter d'invention et de vari- 
6t6. Je ne parle pas d'un li^vre que les 16vriers torcent par Tavan- 
tage d'une vitesse sup^rieure, mais de celui qui est"attaqu6 par des 
chiens courants. Un vieux lifevre ainsi chass6 commence par pro- 
portionner sa fuite k la vitesse de la poursuite. II sait, par ex- 
perience, qu'une fuite rapide ne le mettrait pas hors de danger, que 
la chasse peuf'Stre longue, et que ses forces m6nag6es le serviront 
plus longtemps. II a remarqu6 que la poursuite des chiens est 
plus^ardente et moins^interrompue dans les bois fourr^s, oil le 
contact de tout son corps leur donne un sentiment plus vif de son 
passage que sur la terre oil ses pieds ne font que poser; ainsi il 
6vite les bois et suit presque toujours les chemins.-^ar Diderot. 



V&ne 
V&ne n'est point'^un cheval d6g6n6r6; quoique sa noblesse soit 
moins^llustre, elle est toufaussi bonne, toufaussi ancienne, que 
celle du cheval. Pourquoi done tant de m^pris pour cef'animal si 
bon, si patient, si sobre et si utile? On donne au cheval de T^du- 
cation, on le soigne, on Tinstruit, on Texerce; tandis que T^ne, 
abandonn^ k la grossiferet6 du dernier des valets, ou k la malice 
des^'enfants, bien loin d'acqu6rir, ne peiit que perdre par son'^edu- 
cation; il est le jouet, le plastron des rustres qui le conduisen/ le 
baton k la main. On ne fait pas'^attention que T^ne serait le plus 
beau, le mieux fait, le plus distingu6 des^'animaux, si dans le monde 
il n'y avait pas le cheval. II est de son naturel aussi humble, aussi 
patient, aussi tranquille, que le cheval est fier, ardent, imp6tueux; 
il souflfre avec Constance, et peuf^gtre avec courage, les chSti- 
ments et les coups. II est sobre et sur la quantity et sur la quality 
de la nourritiure, il se contente des^herbes les plus dures et les plus 
d6sagr6ables. Mais'il est fort d^licat sur Teau, il ne veut boire 
que de la plus claire et aux ruisseaux qui lui sont connus. 

— par BuffoH, 
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Causes de Tinexactitude 

L'inexactitude ne part pas d'une cause, comme la plupart des 
d^fauts; elle part de plusieurs causes, elle tient"^ I'ime humaine 
par plusieurs petites racines diff^rentes, et c'est pr6cis6ment ce qui 
la rend si difficile k d^raciner. Tant6t elle vient de la paresse, 
tantdt de la lenteur des mouvements, tant6t de la maladresse des 
doigts. Une foule de gens sonfinexacts parce que leurs mains 
s'embrouilUn/ dans toute espdce de pr^paratifs; parfois le manque 
d'ordre dans les'^id6es am^ne Tinexactitude: tous les brouillons 
sontTinexacts; souvent il faut'^en'^accuser ou Timpr^voyance ou la 
mobility dans les^dfees, ou Tinaptitude k mesurer le temps. J'ai 
connu des^nexacts qui 6taient toujours'^en retard parce qu'ils se 
croyaient toujours^en'^avance. lis sont de la famille du lifevre de 
La Fontaine! : (( J'ai bien le temps » est leur mot. 

L'amour-propre a sa part dans ce genre d 'inexactitude; sflrs de 
leur facility, ces gens-1^ ne commencew^ les choses que quand^l 
faudrait penser k les finir. II y a encore les^nexacts par imagina- 
tion. La vivacit6 de leurs^mpressions leur 6te le sentiment du 
temps; une fleur, un livre, une idte qui leur vienf"^ Tesprit, les'^em- 
mhnent tout^i coup k mille lieues de ce qu'ils'7ont'"i faire. Enfin, 
le bavardage esf^une grande cause d'inexactitude; bavarder c'est, 
comme on dit, s'oublier; en d'autres termes, c'esf'oublier tout ce 
dontTon doit se souvenir. Je pourrais vous citer les^nexacts qui 
fontTattendre tout le monde par 6goisme, parce qu'ils n'aim^n^ 
pas'"4 se gfiner, et qu'ils s'inquifet^w/ trte peu de troubler les'^au- 
tres, pourvu qu'ils ne se troubl^n^ pas'"eux-m8mes.-^ar LegQti9i. 



Bien r6fl6chir avant d'agir 
Les chevaux marchen/ lentement parce que la voiture est trop 
charg6e ; ils pourraienraller plus vite, si le charretier les conduisait 
mieux. Mais cet^honmie grossier se contente de crier fort et 
longtemps et de frapper les pauvres bites qui sont pourtant 
bien^nnocentes. II en'^est souvent'ainsi; les gens qui font le mal 
ne voient pas leurs fautes. Ils s'imagin^ragir habilement et ils 
ne font qu'entraver ceux qui travaill^/ de leur mieux. Exami- 
nons done attentivement notre conduite. Quand'^une chose ne 
r^ussit pas, voyons sinc&rement si ce n'est pas de notre faute. Ne 
frappons pas des chevaux qui ne peuvent tirer un fardeau trop 
lourd; aidons-les, cela vaudra beaucoup mieux.— ^or cor<K«r. 
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Le renard 

Le renard est fameux par ses ruses, et m6rite en partie sa 
reputation; ce que le loup ne fait que par la force, il le fait par 
adresse, et r^ussit plus souvent. Fin autant que circonspect, in- 
g6nieux et prudent, il varie sa conduite, il a des moyens de reserve 
qu'il salt n*employer qu'^ propos. II veille de pvh^k sa conser- 
vation; quoique aussi infatigable et mSme plus 16ger que le loup, 
il ne se fie pas'"entiferement"4 la vitesse de sa course; il sait se 
mettre en sflret6 en se pratiquant^un^asile oii il se retire dans les 
dangers pressants, o\X il s*6tablit, oii il 61eve ses petits: il n'est 
point^animal vagabond, mais'^animal domicilii. II se loge au 
bord des bois, k portte des hameaux; il 6coute le chant des coqs et 
le cri des volailles; il les savoure de loin; il prend'habilement son 
temps, cache son dessein et sa marche, se glisse, se tralne, arrive, 
et fait rarement des tentatives^nutiles. 

S'il peut franchir les cl6tures ou passer par-dessous, il ne perd 
pas'^un instant, il ravage la basse-cour, \\ y met tout"^ mort, se 
retire ensuite lentement, en'^emportant sa proie, qu'il cache sous 
la mousse ou porte k son terrier; il revient quelques moments'" 
apr^ en chercher une autre, qu'il emporte et cache de m6me, 
mais dans'^un'^autre endroit; ensuite une troisifeme, une quatri^me, 
etc., jusqu'i ce que le jour ou le mouvement de la maison Taver- 
tisse qu'il faut se retirer et ne plus revenir. II chasse les jeunes 
levrauts'^en plaine, saisit quelquefois les lifevres'^au g!te, d^terre 
les lapereaux dans les garennes, d6couvre les nids de perdrix, de 
cailles, prend la mfere sur les'oeufs et d6truit"une quantity de 
gibier .—^or Btiffon, 



La poule et ses poussins 

Notre poule noire a douze petits poulets. Quand'^il fait beau, 
elle les promfene dans la cour. Les petits smwent partout leur 
mfere. Elle gratte la terre et quand^'elle a trouv6 des grains'^ou 
des vers, elle les leur partage. Quand'"un'"oiseau de proie les'^atr 
taque, la m^re les defend. Elle pousse alors de grands cris et 
donne de violents coups de bee k Tennemi. Elle les rassemble 
ensuite et les'^^loigne rapidement du danger. Quand^l fait froid, 
toute la couv^e se presse contre la mfere, qui la rechauffe sous 
ses'^ailes. 
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Les montagnes de la Suisse 

Tant6t d*immenses rochers pendaie«ren ruines""au-dessus de 
ma tfete; tantSt de hautes et bruyantes cascades m*inondaiew/ de 
leurs'"6pais brouillards; tant6t un torrenr^ternel ouvraifi mes 
c6t6s, un'^abime dont les'^yeux n^osaient sender la profondeur. 
Quelquefois je me perdais dans Tobscurit^ d'un bois touffu; quel- 
quefois, en sortant d'un gouffre, une agr^able prairie r^jouissait 
touf'i coup mes regards. Un melange ^tonnant de la nature 
cultiv6e montrait partout la main des^hommes, oii Ton'^eilt cru 
qu'ils n'sLvaient jamais p6n6tr6: 4 c6t6 d'une caverne, on trouvait 
des maisons, on voyait des pampres sees oii Ton n'eflt cherch6 
que des ronces; des vignes dans des terres'"6boul6es, d'excellents 
fruits sur des rochers, et des champs dans des precipices. 

Ce n*6tait pas seulement le travail des^hommes qui rendait ces 
pays'fetranges si bizarrement contrast^: la nature semblaifen- 
core prendre plaisir k s'y mettre en'^opposition avec elle-mdme, 
tanfon la trouvait diff^rente en'^un mSme lieu, sous divers'^as- 
pects. Au levant, les fleurs du printemps; au midi, les fruits de 
Tautomne; au nord, les glaces de Thiver: elle r^unissait toutes les 
saisons dans le mfime instant, tous les climats dans le mime lieu, 
des terrains contraires sur le mttae sol, et formait Taccord^nconnu 
partout^ailleurs des productions des plaines et de celles des'^Alpes. 

"-par RoHSseau. 

La Justice du Lion 
Le lion, assis sur son tr6ne et ayanf"^ ses c6t6s son ministre 
Tours, donnaif'un jour audience k ses sujets. La brebis vinf'en 
larmes rtelamer son cher petit^agneau, qu'on lui avaif^enlev^ la 
nuit pr6c6dente. Le lion examina s^vferement la physionomie de 
tous ceux qui Tentouraien^, car le crime se peinf'ordinairement 
sur le visage. 

(( Je ne suis pas Tauteur du m6fait, s'6cria le loup: non, sire, je le 
jure: depuis plusieurs jours, une indisposition m'oblige k la difete; 
je dis la v6rit6, ce n'est pas moi! — C*est toil r^pliqua le lion. En 
te defendant quand personne ne t'accuse, tu t'accuses toi-m6me; 
tu as d6vor6 Tagneau, et Tours va te rendre la pareille.» Sans'^au- 
tre forme de proc^, le loup fut mis'^en pieces, et, quelques jours'^ 
aprfes, des temoins'^oculaires d^clarhrent qu'il 6tait bien, en'effett 
le coupable. 
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Le gourmand 

CHton n'a jamais"eu en toute sa vie que deux'^affaires, qui est 
de diner le matin et de souper le soir; il ne semble n€ que pour la 
digestion; il n'a de m6me qu'un'^entretien : il dit les'"entr6es qui 
onir€t€ servies'^au dernier repas"oii il s'est trouv6; il dit combien il 
y a eu de potages, et quels potages; il place ensuite le r6t et les'^en- 
tremets; il se souvienf'exactement de quels plats'^on'^a relev6 le 
premier service; il n'oublie pas les hors-d'oeuvre, le fruit et les'^as- 
siettes; il nomme tous les vins et toutes les liqueurs donf'il a bu; 
il possMe le langage des__cuisines autant qu'il pent s'6tendre, et il 
me faifenvie de manger k une bonne table oxi il ne soit point; il a 
surtoufun palais sflr, qui ne prend point le change, et il ne s'est 
jamais vu expos6 k Thorrible inconvenient de manger un mauvais 
ragoflt ou de boire un vin mediocre. C'est^un personnage illustre 
dans son genre et qui a port6 le talent de se bien nourrir jusqu'oili 
il pouvai trailer; on ne reverra plus"un homme qui mange tant et 
qui mange si bien; aussi est^l I'arbitre des bons morceaux, et il 
n'est gufere permis d'avoir du goflt pour ce qu'il dfsapprouve. 
Mais^l n'est plus: il s'est fait du moins porter k table jusqu'au 
dernier soupir; il donnaif"^ manger le jour qu'il est mort; quelque 
part oil il soit, il mange; et, s'il revient'au monde, c'est pour 

manger.— ^or La Brnyhre. 

Le Coq et le Renard 

Un vieux coq, volatile malin et rus6, 6tait perch6 sur une 
branche d'arbre. Capitaine renard siuvient et lui dit d'une voix 
douce: « Frfere, le peuple des renards et la nation des volailles ne 
sont plus'^en guerre. La signature de la paix vient d'avoir lieu. 
Descends vite, que je t'embrasse. — ^Ami, r6pond compare le coq, 
I'annonce de cet 6v6nement me comble de joie. J'apergois d'ici 
deux chiens, agiles l^vriers, qui viennen/ vers nous'^au galop, sans 
doute pour m'apporter la confirmation de la nouvelle. Je des- 
cends pour que nous la f6tions'"ensemble. — ^Adieu, dit le renard, 
je suis trop press6 aujourd'hui. » Li-dessus, il s'enfuit de toute la 
vitesse de ses jambes, tandis que le coq riait du succte de son'^in- 
vention. Car la nouvelle de I'arrivfee des chiens ^tait^aussi fausse 
que la signature de la paix g6n6rale. Le vieux coq, animal exp6ri- 
ment6, avait d6jou6 par une ruse la ruse du renard.— ^«r La Fofito»fi«. 
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La bonne m^re de f amille 

EUe est comme le bon pain de froment qui semble insipide et 
donfon ne peut se priver. EUe est comme Tair pur qui nous fait 
vivre et que nous ne voyons pas. Son coeur et sa vie sonfaux'^au* 
tres: elle s'est donnte toufentifere, on la sait"^^ soi; on'^use de son 
lime, on^y fouille conmie en'^un tr^sor commun. 

Sa bont6 esfau milieu de la famille un refuge toujours^ouvert 
qui calme et gu6rit, non pas qu'elle se pique d'61oquence et de 
philosophie, qu'elle endorme le chagrin par des phrases ou per- 
suade par des raisonnements: elle partage les peines et les joies de 
ceux qu'elle aime, rien de plus, et cela si simplement, avec tant de 
naturel et d'un coeur si sincere, que Ton ne songe mSme pas qu'il 
en ppurrait'^tre autrement. 

Elle n*a pas conscience, d'ailleurs, d'Stre Tange du foyer et 
rilme de la famille: elle ne faifaucun'^effort pour cela; c'est par 
besoin qu'elle se d^voue, par instinct qu'elle s'efface; elle va au 
bien comme les braves'^au canon. Elle a la pudeur de ses vertus 
comme d'autres ont la honte de leurs d^fauts, et agif^avec des 
raffinements de diplomate pour dissimuler ses bonnes'^actions, 
pensant que la reconnaissance donfon paie un bienfait enlfeve k 
ce bienfait le plus pur de son m6rite et le d^flore en le signalant. 

C'est lorsqu'elle n'est plus Ik que Ton comprend tout ce qu'elle 
valait. II semble alors que le feu du foyer soit"6teint et, k 
chaque heure du jour, on la cherche, on Tattend.— ^or c. dtm. 



Les^'oreilles du H^vre 
Un taureau avait par m^garde bless6 un Hon avec ses comes. 
Le lion, dans sa colore, exila toutes les bfetes^^ comes de son royau- 
me. Daims, cerfs, ch^vres et b^liers de s'enfuir au plus vite. 
Un pauvre lifevre, creature timide et peureuse, ayanfapergu 
Tombre de ses^oreilles, crut prudent de d^camper aussi. « Par- 
tons, cousin, dif^il li un de ses parents, il faut nous soumettre k 
Tordonnance de notre souverain. — Etes-vous fou, ou me prenez- 
vous pour un sot, r6pond le cousin? Ce ne sont certes pas comes, 
mais bonne^oreilles que nous portons. — Elles sont si longues, 
h61as! repartit le premier, qu'on les fera bien, si Ton veut, paisser 
pour cornes, quoi que nous puissions dire. » L'innocence n'est pas 
toujours'^une sflre garantie. 
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L'Ours et le Vieillard 
UiTours, depuis longtemps, vivait tout seul et s'ennuyait beau- 
coup. II serait cef tainement devenu fou, car lai raison abandonne 
ordinairement les gens qui vwent trop solitaires. Non loin de lui, 
un vieillard s'ennuyait^6galement, n'ayant pas d'autre soci6t6 que 
les^arbres et les fleurs de son jardin. To\xCk coup, leur isolement 
leur pesa si fort, qu'ils partirewr^ la recherche d'un compagnon. 
Soudain, ils se rencontren/. L'homme a trfes peur et voudrait bien 
se sauver; mais comment faire? II s*en tire par une politesse: 
((Seigneur, dif'il 4 Tours, je demeure en face; voulez-vous venir 
prendre un peu de lait et de miel ? » L'ours accepte sur-le-champ ; 
il va chez son'^hdte, s*y trouve bien, s'y installe, et les voil^ 
heureux tous les deux, bien que Ton soit beaucoup mieux seul 
qu'avec des sots. L'ours se rendaif'utile autant qii'il le pouvait. 
Sa principale occupation consistait^^ ^carter les mouches du 
vieillard, pendant que celui-ci sommeillait. L'une d'elles, un 
jour, le mifau d^sespoir: il avait beau la chasser, elle revenait 
toujours se poser sur le nez du dormeur. L*ours alors saisit^un 
pav6, et, le langant tout de suite avec vigueur, il 6crasa en m^me 
temps la mouche et la t@te du vieillard.--^ar La Fontofne. 



Christophe Colomb 
La vie de ce grand'^honune esfun bePexemple d'6nergie. II 
voulait^aller jusqu'ausTIndes par Touest, 6tant persuade de la 
rotondit6 de la terre. Toute sa vie fut subordonn6e k cette id6e: 
il apprit d'abord le metier de marin, puis chercha, par tous les 
moyens possibles, k mettre ses projets^i execution. On le trahit, 
on le raille, on lui vole son^d^ ; qu'importe ! A cinquante ans'^en- 
fin il lui est donn6 de r^aliser son rSve: II a des vaisseaux. II 
part d'abord pour les Canaries, puis^l navigue vers Touest, vers 
rincx>nnu. Et \k encore il est donn6 k Colomb de montrer tout 
ce que pent T^nergie d*un"homme. II rfeiste seul aux revokes et 
aux col^res de ses matelots qui chaque jour vevXent retoumer 
en'^arrifere. II arrive enfin. II a d6couvert^un nouveau conti- 
nent, donn6 k TEspagne des'empires, des richesses^nouies. 
Comment cet^homme sera-f^il pay6 de ses peines? II mourra 
m6pris6, miserable et charg6 de chalnes. II faut que Thistoire 
r6pare Tinjustice desTiommes. 
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La sagesse de Salomon 
Les juges de Damas consultfere»run jour le roi Salomon sur un 
proems forfembarrassant. Deux"hommes se pr6tendaien/ fils d'un 
riche marchand qui venait de mourir, et r^clamaien^ tous deux 
son'"h6ritage. Le marchand les'"avait"61evfe et nourris, et sem- 
blait les^aimer beaucoup tous les deux. A sa mort, on voulut 
savoir quel 6tait le fils et Th^ritier du marchand. Les juges de 
Damas ne purent decider cette question si douteuse, et ils ten- 
voyhrent le proc&s au roi Salomon. Celui-ci ordonna de faire 
venir les deux jeunes gens et le corps du marchand dans son cer- 
cueil ; et quand les deux plaideurs (urent devant lui, il dit qu'il adju- 
gerait Th^ritage k celui des deux qui, prenanf'un marteau de fer, 
briserait le premier le cercueil de son pdre. Les gardes donnfe- 
re^run marteau aux deux jeunes gens, et Tun d'eux frappa le 
cercueil, qui rendif'un son sourd; mais I'autre, au moment de 
frapper, s'^vanouit^en s'6criant: « Non, jamais je ne briserai le 
cercueil de mon pdre! J'aime mieux que mon frfere ait tout Th^ri- 
tage. » — « C'est toi qui es le fils du marchand, dif'alors Salomon, 
tu Tas prouv6 par ton respect. » 



Effets du travail de Thonmie 
C'estrSt force de travail que Thomme pourvoit""4 tout ce qui lui 
manque. II faut qu'il se vSte en'arrachanf'au tigre ou au lion la 
jjeau qui les recouvre pour en couvrir sa nudit6; puis, les'^arts se 
d^veloppant, il faut qu'il file la toison de ses moutons, qu'il en 
rapproche les fils par le tissage, pour en faire une toile continue, 
qui lui serve de vStement. Cela ne lui suffit pas: il faut qu'il se 
d^robe aux variations de Tatmosphfere, qu'il se construise une 
demeure oil il 6chappe k I'in^galit^ des saisons, aux torrents 4e la 
pluie, aux'^ardeurs du soleil, aux rigueurs de la gel6e. Aprfes^avoir 
vaqu6 k ces soins, il faut qu'il se nourrisse tous les jours, plusieurs 
fois par jour; et, tandis que I'animal priv6 de raison, mais convert 
d'un plumage ou d'une fourrure qui le protege, trouve, s'il esf'oi- 
seau, des fruits mflrs suspendus'^aux'^arbres, s'il est quadru|>6de 
herbivore, une table toute servie dans la prairie, s'il est camassier, 
un gibier tout pr6par6 dans les'^animaux qui p&turen/, Thomme 
est"oblig6 de se procurer des'^aliments, en les faisant naltre, ou en 
les disputant"^ des'^animaux plus rapides^ou plus forts que lui. 

— par Thiers. 
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Les sortileges 
Un'^esclave qui s'^tait tir6 de servitude, ayanf^achetfe un petit 
champ, le cultiva avec tant de soin qu'il devint le plus fertile de 
tout le pays. Un tel succ^ lui attira la jalousie de tous ses voi- 
sins qui VdxxMshvent d'user de magie et d'employer des sortileges 
pour procurer k son petit champ une si ^tonnante fertility et pour 
rendre leurs terres st^riles. II fut"appel6 en jugement devant le 
peuple romain. On sait que Tassembl^e du peuple se tenait sur la 
place publique. II amena avec lui sa fiUe, qui ^taifune grosse 
paysanne tvhs laborieuse, bien nourrie et bien vStue. II fifap- 
porter tous ses^nstruments de labour qui ^taienPen fort bon'^^tat : 
des hoyaux tr^s pesants, une charrue bien'"6quip6e et bien'^entre- 
tenue; il fif'aussi venir ses boeufs qui 6taient gros et gras. Puis, 
se tournant vers ses juges: ((Voil^, dit-il, mes sortileges et la 
magie que j'emploie pour rendre mon champ fertile. Je ne puis 
pas, continua-f^il, vous produire ici mes peines, mes veill6es, mes 
travaux de jour et de nuit. » Les suffrages ne iurent point parta- 
g6s et il f ut^absous d'une commune voix.— ^or RoUin, 



Aux paysans 
Aux voix qui vous diront la ville et ses merveilles, 
N'ouvrez pas votre coeur, paysans, mes^amis! 
A Tappel des cit6s, n'ouvrez pas vos^oreilles: 
EUes donnen^, heias! moins qu'elles n'ont promis. 

La cite pour son peuple en vain se dit f^conde; 
Le pain de ses'^enfants est plus'^amer que doux. 
Sous'^un luxe qui ment, tel rit'aux'yeux du monde, 
Qui tout bas porte envie au dernier d'entre vous. 

Paisibles'et contents, la t&che terminte, 
A votre cher foyer vous rentrez chaque soir. 
Combien de dtadins, au bout de leur journ6e, 
Ne rapportew/ chez'eux qu'un mome d^sespoir! 

A vos champs, k vos bois, demeurez done fiddles; 
Aimez vos doux vallons, aimez votre m6tier; 
Auguste est le travail de vos mains paternelles; 
C'est de votre sueur que vit le monde entier.— ^ii«<^«fi. 
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Les chats 

Les chats sont des domestiques'infidfeles; on ne les garde que 
par n6cessit6. Quoique ces animaux, surtout quand^ils sont 
jeunes, aient de la gentillesse, ils'"ont"en mfime temps'^une malice 
inn6e ; leur caratfere est faux, leur naturel pervers. Leurs d^fauts, 
que r^ducation ne fait que masquer, augmente«rencore par 
V&ge, De voleurs d6termin6s, ils deviennew^ seulement, quand'^ils 
sont bien'^^l^ves, souples et flatteurs comme les fripons; ils'^ont la 
mSme adresse, la m6me subtilit^; comme eux, ils couvrew/ leur 
marche, dissimulew/ leur dessein, ^pient les'^occasions, attend^n/, 
choisissen/, saisissen/ Tinstant de faire leur coup, se d6robe«ren- 
suite au ch^timent, (uient et demeure«r61oignfe jusqu'i ce qu'on 
les rappelle ou qu'ils }ugent que leur maitre n'est plus^rrit^ contre 
eux. lis n'ont que Tapparence de Tattachement; on le voit'i 
leurs mouvements'^obliques, k leurs"yeux'"6quivoques: ils ne re- 
garded/ jamais^en face la personne aim^e; ils se d€&entf ils prennen/ 
des detours pour en^approcher et en'^obtenir des caresses'^auxquel- 
les ils ne sont sensibles que pour le plaisir qu*elles leur font. Bien 
diff6rents de ces'^animaux fiddles dont tous les sentiments se rap- 
portenr^ la personne de leur mattre, les chats ne sentent que pour 
eux et n'aimew/ que sous condition. 

Les jeunes chats sont gais, vifs, jolis et sersient trte propres^i 
amuser les'^enfants si leurs griffes n'^taient pas^i craindre; mais 
leur badinage n'est jamais innocent, et, conmie ils ne peuvewfexer- 
cer leur malice avec quelque avantage que sur les plus petits'^ani- 
maux, ils se mettenrk Taffilt pr^ d'une cage; ils'^^piew/ les'^oiseaux, 
les souris, les rats et deviennent d'eux-mSmes, sans qu'on les'^y ait 
dress^, plus'^habiles'"^ la chasse que les chiens les mieux'^instruits* 



Les'"6coles d'aujourd'hui 
Enfants, vous qui avez de superbes'"6coles, des maltres""instruits 
et d^voufe, vous vous plaignez parfois que T^tude est chose 
maussade. Ah! que vous'^gtes'^heureux, aupr^ de vos a!n6s! 
Ceux-ci n'sLvaient pas de beaux livres comme vous, ils n'allaien/ 
pas'^en classe dans des b^timents'^aussi comfortables qu'aujour- 
d'hui; ils n'avaien/ pas de mattres comme ceux que vous^avez. 
Pensez^i cela, mes chers'^enfants, et dites-vous que vous'^Stes 
des'"6coliers favoris^s. 
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Les suites d'une negligence 

Je me souviens que, ^tanf"^ la campagne, j*eus'"un'"exemple de 
ces petites pertes qu'un manage esfexpos^ k supporter par sa 
negligence. Faute d*un loquet de peu de valeur, la porte d'une 
basse-cour, qui donnait sur les champs, se trouvait souvenfou- 
verte. Chaque personne qui sortait tirait la porte; mais, comme 
il n'y avaifaucun moyen^'exterieur de la fermer, la porte restait 
battante. Plusieurs'^animaux de basse-cour avaienPete perdus 
de eette manifere. Un jour, un jeune et beau pore s*6chappa et 
gagna les bois. Voil^ tous les gens'^en campagne; le jardinier, la 
cuisini^re, la fille de basse-cour sortir^w^, chacun de son c6t6, en 
qufete de Tanimal fugitif. Le jardinier fut le premier qui Taper- 
gut, et, en sautanf'un foss6 pour lui barrer le passage, il se fiCune 
dangereuse foulure, qui le retint plus de quinze jours dans son lit. 

La cuisinifere trouva brfll6 du linge qu'elle avaif^abandonnfe 
prhs du feu pour le faire s6cher, et la fille de basse-cour, ayant 
quitte ratable sans se donner le temps d'attacher les bestiaux, une 
des vaches, en son'^absence, cassa la jambe d'un poulain qu'on'' 
eievait dans la mSme 6curie. Les journ^es perdues du jardinier 
valaient bien soixante francs; le linge et le poulain en valaient hietT 
autant; voil^ done, en peu d*instants, faute d'une fermeture de 
quelques sous, une perte de cent vingt francs, supportte par des 
gens qui avaiew^ besoin de la plus stricte 6conomie, sans parler 
ni des souffrances caus^es par la maladie, ni de Tinqui^tude et 
autres'"inconv6nients'"6trangers'^k la d^pense.— par 5ay. 

Le lion 
Le lion a la figure imposante, la d-marche fifere, la voix terrible; 
sa taille n'est point^excessive comme celle de r616phant ni lourde 
oomme celle de Thippopotame, ni trop ramass6e comme celle 
de Tours, ni d6form6e par des^n^galites comme celle du chameau; 
elle esiTau contraire si bien prise et si bien proportionn6e que le 
con^s du lion paratf'Stre le module de la force jointe k Tagilite. 
Cette grande force musculaire se marque au dehors par ces sauts 
et ces bonds prodigieux qu'il fait^ais^ment; par cette facility avec 
laquelle il fait mouvoir la peau de sa face et surtout celle de son 
front, et infin par cette faculty qu'il a de remuer sa crinifere laquelle 
non seulement se h^risse, mais se meut et s'agite en tous sens 
lorsqu'il esf'en colore.— par BH^bn. 
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L'hiver en Scandinavie 

Ceux qui n*ont pas v6cu dans les pays du Nord ne ssivent pas 
quelle vie nouvelle leur apporte chaque hiver. Pendant de lon- 
gues semaines, la neige tombe en flocons drus et serr6s, ou plut6t 
elle est si abondante et si compacte, que Ton ne sent vraiment pas 
si elle tombe. On marche au sein d'un nuage de duvet froid; 
vous^tes"envelopp6 dans'^un tourbillon blanc; k chaque pas que 
vous faites, il semble se resserrer autour de vous et vous'^enlacer 
dans des'^entraves cotonneuses et glac6es. Le sol, sous vos pieds, 
c-est la neige, toujours la neige. II n'y a plus'^au monde qu'un'^^l^- 
ment, la neige! C'est'^alors vraiment qu'il faut plaindre le voya- 
geur. L'instinct le conduit bien plus que la raison; il marche au 
hasard, k demi aveugl6; ses chevaux, baissant tristement la t6te 
et ne pouvant plus retrouver la piste accoutum6e, vont comme on 
les pousse, sans savoir oii. Si vous vous'^arrStez, si vous d6tour- 
nez les'^yeux, si vous vous'^accordez'^une distraction d'un^nstant, 
vous ne retrouvez plus votre route incertaine. Vous'^tes perdu! 
L'oreille, qui cherche en vain k saisir une vibration dans Tair 
muet, s'effraye de ce calme lugubre, image de la mort. La neige 
tombe sans bruit, et le pas mat s'amortit dans la ouate moUe: seu- 
lement, de temps'^en temps, un corbeau secoue dans Tespace blanc 
ses'^ailes sombres et pesantes, et mesure par un croassement lugu- 
bre les'^intervalles de ce silence plein d'angoisse.— ^or loms EmomU. 



L'Enfant, le Cheval et le Taureau 

Un cheval vigoureux, mont6 par un'enfant, 
Semblait s'en'^amuser au milieu d*une plaine, 

Tantdt^effleurant Therbe k peine, 

Tantdt sautant, caracolant. 
((Quoi! lui dif'un taureau mugissant de colore, 
Un'^teuyer pareil te gouverne k son gr6! 

Comment n'en es-tu pas"outr6? 

Va, fais-lui mordre la poussifere. 

— Moi? r^pond le noble coursier, 
Ce serait \k vraimenfun bePexploit de guerre! 

Aurais-je k me glorifier 

De Jeter un'^enfant par terre? lO'-^orUiBaiUy, 
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Les chfevres des Pyr6n6es 
Souvent, pendanfune demi-heure, on'^entend derrifere la mon- 
tagne un tintement de clochettes ; ce sont des troupeaux de chfevres 
qui changew/ de p&turage. II y en'^a quelquefois plus de mille. 
Au passage des ponts, on se trouve arr6t6 jusqu'^ ce que la cara- 
vane toufentifere ait d^fil6. EUes'^ont de longs polls pendants qui 
leur font'^une fourrure; avec leur manteau noir et leur grande 
barbe, on dirait qu'elles sonf'habilltes pour une mascarade. 
Leurs'^yeux jaunes regardent vaguemenfavec une expression de 
curiosity et de douceur. EUes semblenr^tonntes de marcher ainsi 
en^ordre sur un terrain uni. A voir cette jambe sfeche et ces pieds 
de corne, on sent qu'elles sont faites pour errer au hasard et pour 
sauter sur les roches. De temps^'en temps, les moins disciplines 
s'arr6ten/, posent leurs pattes de devant contre la montagne, et 
broutenrune ronce ou la fleur d'une lavande. Les'^autres'arrivew/ 
et les poussent; elles repartent la bouche pleine d'herbes et man- 
genCen marchant. Toutes leurs physionomies sonf^intelligentes, 
r6sign6es et tristes, avec des'^telairs de caprice et d'originalit^. On 
voit la forSt de cornes s'agiter au-dessus de la masse noire, et les 
fourrures lisses luire au soleil. Des chiens^'^normes, k poll laineux, 
tachfe de blanc, marchen^ gravement sur les c6t6s, grondant 
lorsqu'ori^approche. Le p&tre vient derrifere, dans sa cape brune, 
avec le regard^mmobile, brillant, vide de pens6es qu'ont ses b€tes; 
et toute la bande disparalt dans'un nuage de poussifere d'oii sort" 
un bruit de bSlements grgles.— ^or xaine. 



Les'^amis du cultivateur 
La multitude innombrable des^insectes de toute sorte cherche k 
d^truire nos rteoltes; mais, par bonheur, une armte, nombreuse 
aussi, aux^ailes l^gferes, aux^yeux pergants, va venir au secours de 
Thonune. Dfes que les hannetons se sonf^envolfe pour d^poser 
dans la terre les'^oeufs d'oii sortira le ver blanc, les moineaux 
s'6lancent; k grands coups de bee, ils tuent Tinsecte dont la larve 
allait tuer le bl6, et ils Temporten^ dans leur nid. J*accompagne 
un de ces gentils travailleurs jusqu'li son nid, et je compte quatre 
cents'^ailes de hannetons qu'il avait rejet6es par terre, aprfes qu'il 
eflt donn6 leurs corps'^4 ses petits. Gr&ce aux moineaux, les vers 
blancs ne d^voreront pas les racines des c6r6ales. 
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Conseil^i un peintre 

Quitte ton'^atelier pour aller consulter la nature. Habite les 
champs"avec elle. Va voir le soleil se coucher et se lever, le ciel se 
colorer de nuages. Promfene-toi dans la prairie, autour des trou- 
peaux. Vois les^herbes brillantes des gouttes de la ros6e. Vois 
la vapeur se former vers le soir, s'6tendre sur la plaine et te d6rober 
peu k peu la cime des montagnes. Le matin, devance le fetour du 
soleil. Vois son disque obscurci, et toute la masse de ses rayons 
jjerdue, dissip6e, 6touff6e dans Timmense et profond brouillard 
qui n'en regoit qu'une teinte faible et rouge^tre. D6j^ le volume 
n^buleux commence k s'affaisser sous son propre poids; il se con^ 
dense vers la terre; il ITiumecte, il la trempe, et la glfebe amollie va 
s'attacher k tes pieds. Tourne tes regards vers le sommet des 
montagnes. Les voili qui commenc^«r4 percer 1 *oc6an vaporeux. 
Pr^cipite tes pas; grimpe sur quelque colline 61evte; et, de li, con- 
temple la surface de cefoc&tn qui ondule moUemenf^au-dessus de 
la terre, et d6couvre, k mesure qu'il s'abaisse, le haut des clochers, 
la cime des^arbres, les faites des maisons, les bourgs, les villages, 
les forSts'^entiferes, toute la scfene de la nature 6clair6e de la lu- 
mi^re de Tastre du jour. H&te-toi de revenir. Prends le pinceau 
que tu viens de tremper dans la lumifere, dans les'^eaux, dans les 
nuages; les ph6nomfenes divers dont ta tSte est remplie ne de- 
manden^ qu'4 s'en'"6chapper et s'attacher k la toile.— ^or Diderot, 



Les Grand'mferes 

Vous tous, petits'^enfants, aimez bien vos grand'm^res, 
Entourez-les; leur kge a des douleurs'^am^res; 
Oh! formez devant TUtre une riante cour, 
Quand votre aJeule vient'au cercle de famille 
Chauffer ses membres f roids'^au foyer qui p6tille, 
Son coeur k votre amour! 

Votre sourire franc, qu'elle aime et qu'elle implore, 
Est"un rayon d'hiver qui la ranime encore; 
Son frais et vert printemps lui semble refleuri, 
Quand son petlt^enfant vient gazouiller pr^s d'elle, 
Comme un'^oiseau joyeux qui monte et bat de Taile 
Sur un'^arbre R€tn. ^-parSigaUu, 
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Les^mpdts 

Mes chers'^amis et bons voisins, il est certain que les^mpdts 
sont lourds; cependant, si nous n'avions'"4 payer que ceux que le 
gouvernement nous demande, nous pourrions'^esp^rer y faire face 
plus'^ais^ment, mais nous'^en'^avons'^une quantity d'autres beau- 
coup plus'^on^reux. Par exemple, notre paresse nous prend deux 
fois'^autant que le gouvernement, notre orgueil trois fois, et notre 
impr^voyance quatre fois'"autant'"encore. Ces taxes sont d'une 
telle nature, qu*il n*est pas possible au gouvernement d'en dimi- 
nuer le poids, ni de nous'^en d^livrer. S*il existaifun gouverne- 
ment qui obligeUt ses sujets'^i donner r^guliferement la dixi^me 
partie de leur temps pour son service, on trouveraifassur^ment 
cette condition fort dure; mais la plupart d'entre nous sont tax^, 
par leur paresse, d'une manifere beaucoup plus tyrannique. Car, 
si vous comptez le temps que vous passez dans^une oisivet6 abso- 
lue, c'esf^^-dire, ou k ne rien faire, ou dans des dissipations qui ne 
rahnenCk rien, vous trouverez que je dis vrai. L'oisivet6 amfene 
avec elle des^ncommoditfe et raccourcit sensiblement la dur6e 
de la vie. Combien de temps ne donnons-nous pas'^au sommeil au 
deli du n6cessaire? Avec de Tactivit^ nous ferions beaucoup 
plus, avec moins de peine. La paresse rend tout difficile; le tra- 
vail rend tOUt^ais^.—/»ar FrankUn, 



Une heureuse famille 

Le petit jardin produisait presque assez de legumes pour les 
besoins de la maison; Tenclod nous donnait des fruits, et nos 
coings, nos pommes, nos poires, confits'^au miel de nos^abeilles, 
6taie«/, durant Thiver, pour les'^enfants et pour les bonnes vieilles, 
les dejeuners les plus'^exquis. Le troupeau de la bergerie nous^ha- 
billait de sa laine 6paisse; mes tantes la filai^w^; elles filaienraussi 
le chanvre du champ, qui nous donnait du linge. L'huile ex- 
primte de nos noix'encore fratches avaif^une saveur, une odeur, 
que nous prdf6rions'"au goflt et au parfum de celle de Tolive. Je 
ne sais pas quel mets nous'^eflt paru meilleur que nos raves et nos 
chataignes; et en'^hiver, lorsque ces belles raves grillaient le soir 
k Tentour du foyer, ou que nous^entendions bouillonner Teau du 
vase oil cuisaien^ ces ch&taignes si savoiu'euses et si douces, le 
cceur nous palpitait de joie.— ^or Marmontd, 
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Le perroquet 

Un gro6 perroquet gris, tehapp6 de sa cage, 

Vint s'6tablir dans^un bocage; 
Et 1^, prenant le ton de nos faux connaisseurs, 
Jugeant tout, bl&mant tout d'un'^air de sufiisance, 
Au chant du rossignol il trouvait des longueurs, 

Critiquait surtout sa cadence. 
Le linot, selon lui, ne savait pas chanter. 
Le fauvette aurait fait quelque chose peut-6tre, 
Si de bonne heure il e(it"6t6 son maltre, 

Et qu'elle eflt voulu profiter. 
Eniin aucun^oiseau n'avait Tart de lui plaire, 
Et d^ qu*ils commengaien/ leurs joyeuses chansons. 
Par des coups de sifflet r^pondant""^ leurs sons, 

Le perroquet les faisait taire. 
Lass^ de tant d'affronts, tous les^oiseaux du bois 
Viennent lui dire un jour: « Mais parlez done, beau sire, 
Vous qui sifflez toujours, faites qu'on vous'^admire. 
Sans doute vous"avez"une brillante voix; 

Daignez chanter pour nous^instruire. » 

Le perroquet dans Tembarras 
Se gratte un peu la tSte et finit par leur dire: 
« Messieurs, je siffle bien, mais je ne chante pas. J^-^par Fionan, 



L'huttre et les plaideurs 

Un jour, dit'un^auteur, n'importe en quel chapitre. 
Deux voyageurs^i jeun rencontr^rewrune huttre: 
Tous deux la contestaien/, lorsque, dans leur chemin. 
La justice passa, la balance k la main. 
Devanfelle, k grand bruit, ils'^expliqu^n/ la chose; 
Tous deux^avec d6pens veukw/ gagner leur cause. 
La Justice, pesant ce droit litigieux, 
Demande Thuttre, Touvre et Tavale k leurs"yeux, 
Et, par ce beParrfit terminant la bataille: 
« Tenez, voil^, difelle, k chacun une 6caille. 
Des sottises d'autrui nous vivons^au palais. 
Messieurs, Thultre 6tait bonne. Adieu! vivez'en paix. » 

— par BoUeam. 
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Oceano nox 

Oh, combien de marins, combien de capitaines, 
Qui sont partis joyeux pour des courses lointaines, 
Dans ce mome horizon se sontT^vanouis! 
Combien ont disparu, dure et triste fortune! 
Dans^une mer sans fond, par une nuit sans lune, 
Sous Taveugle Oc6an k jamais^enfouis! 

Combien de patrons morts'^avec leurs^^uipages! 
L'ouragan de leur vie a pris toutes les pages, 
Et d*un souffle il a tout disperse sous les flots: 
Nul ne saura leur fin dans Tabtme plong^e. 
Chaque vague en passant d'un butin s'est charg6e; 
L'une a saisi Tesquif, Tautre les matelots! 

Nul ne sait votre sort, pauvres t6tes perdues! 
Vous roulez^A travers les sombres'^^tendues, 
Heurtant de vos fronts morts des^^cueils^nconnus. 
Oh! que de vieux parents, qui n'avaient plus qu'un rfive, 
Sont morts^en'^attendant tous les jours sur la gr^ve 
Ceux qui ne sont pas revenus! 

Bientdt des'^yeux de tous votre ombre est disparue. 
L'lm n*a-t-il pas sa barque et Tautre sa charrue? 
Seules, durant ces nuit^od Torage est vainqueur, 
Vos veuves^aux fronts blancs, lasses de vous'^attendre, 
Parle«rencor de vous, en remnant la cendre 
De leur foyer et de leur coeur! 

Od sonfils les marins sombr6s dans les nuits noires? 
O flots, que vous savez de lugubre^histoires! 
Flots profonds, redout^s des mferes^^ genoux! 
Vous vous les raconte^en montant les marges, 
Et c'est ce qui vous fait ces voix d6sesp^r6es 
Que vous avez le soir quand vous venez vers nous! 

^^ar Victor Hugo, 



100 Le Pilate [Lesson 92 

L'oiseau-mouche 

De tous les'^tres'^animfe, void le plus'^^lfegant pour la forme et 
le plus brillant pour les couleurs : les pierres et les m^taux polls par 
notre art ne sont pas comparables"^ ce bijou de la natiu'e. EUe 
Ta combl6 de tous les dons qu'elle n'a fait que partager aux'^au- 
tres'^oiseaux. L6g6ret6, rapidity, prestesse, grUce et riche parure, 
toufappartientTi ce petit favori. L'^meraude, le rubis, la topaze 
brillen/ sur ses'^habits; il ne les souille jamais de la poussi^e de la 
terre, et, dans sa vie tout"a6rienne, on le voit"4 peine toucher le 
gazon par instants: il est toujours'^en Tair, volant de fleur en 
fleur; il a leur fratcheur comme il a leur ^at; il vit de leur nectar 
et n'habite que les climats'^oii sans cesse elles se renouvellen/. 
Rien n*6gale la vivacit6 de ce petitToiseau, si ce n'est son courage, 
ou plutdt son^audace : on le voit poursuivre avec f urie de^oiseaux 
vingt fois plus gros que lui; il s*attache k leur corps, se laisse em- 
porter par leur vol et les becqufete ^ coups redoubles jusqu*lt ce 
qu*il aifassouvi sa petite colore. L*impatience paralt^tre son'^ 
^e: s'il s'approche d'une fleur et qu'il la trouve fan6e, il lui 
arrache les p6tales"avec une precipitation qui marque son d6pit. 
II n'a point d*autre voix qu'un petit cri fr^uent et r6p6t6; il le 
faifentendre dans les bois d^ Taurore, jusqu'^ ce qu'aux premiers 
rayons du soleil il prenne Tessor dans les campagnes. 



La terre 

Cette masse informe, vile et grossifere, prend les formes les plus 
diverses, et elle seule donne tour k tour les biens que nous lui de- 
mandons. Cette boue si sale se transforme en mille beauxTobjets 
qui charment les'yeux. En'^une seule annde elle devient branches, 
boutons, feuilles, fleurs, fruits et semences, pour renouveler ses 
Iib6ralit6s'"en faveur desTionmies. Rien ne Tfepuise. Plus^on 
d^chire ses^'entrailles, plus^elle est lib6rale. Aprfes tant de siMes 
pendant lesquels tout^est sorti d*elle, elle n'est poinfencore us6e. 
Elle ne ressentTaucune vieillesse, ses^entrailles sontTencore pleines 
des m^es tr&ors. Mille generations ont passe dans son sein. 
Tout vieillit, excepte elle seule; elle rajeunit chaque annee au 
printemps. Elle ne manque point"aux'"hommes; mais les^hom- 
mes'^insenses se manqaent souvent^lt eux-m^es, en negligeant de 

la CUltiver .—^or PineUm. 
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Les pins 

Les vrais^habitants des montagnes sont les pins, arbres g6o- 
m^triques, parents des blocs ferrugineux qu'ont taill6s les^6rup- 
tions primitives. La v6g6tation des plaines se d6ploie en formes'^ 
ondoyantes, avec tous les gracieux caprices de la liberty et de la 
richesse; les pins, au contraire, sembl^nP^ peine vivants; leur tige 
se dresse en ligne perpendiculaire le longdes roches ; leurs branches'^ 
horizontales partent du tronc k angles droits, 6gales comme les 
rayons d'un cercle, et Tarbre toufentier est'un ^ne termini par 
une aiguille nue. Les petites lames ternes qui serven/ de feuilles 
onfune teinte morne, sans transparence ni 6clat; elles setnblenr 
ennemies de la lumi^re; elles ne la renvoient pas; elles ne la laiss^n^ 
pas passer, elles T^teignen/; k peine si le soleil de midi les frange 
d*un reflet bleulltre. A dix pas sous cette aurtole, la pyramide 
noire tranche sur Thorizon comme une masse opaque. lis se 
serrenren files sous leurs manteaux fun^bres. Leurs forSts sont 
silencieuses comme des solitudes; le souffle du vent n*y fait point 
de bruit; il glisse sur la barbe raide des feuilles sans les remuer ni 
les froisser. On n'entend d'autre bruit que le chuchotemen/ des 
cimes, et le gr6sillement des petites lamelles jaun&tres qui tom- 
benren pluie, d^ qu*on touche une branche.-#af Taim. 



Les pierres 

On trouve dans le sol, outre les m6taux, du sel, du charbon et 
des pierres. II y a de nombreuses^espfeces de pierres. Les'^unes 
sont dures, les^autres sont tendres. Le granit est^iine pierre tr6s 
dure; on parvient cependant"^ le tailler et k le polir. Le marbre 
est moins dur que le granit; avec ses veines grises, noires, roses, 
brune^ou vertes, cette pierre esfen g6n6ral fort belle. L'alb&tre 
estTencore plus beau que le marbre. 

Certaines pierres sont trte communes et trfes'^employ^es. Tels 
sont, par exemple, le moellon, la pierre de taille, la pierre meuli^re, 
dont^on se sert beaucoup pour la magonnerie. D'autres sont trks 
tares et, par suite, content cher; on les d6signe sous le nom de 
pierres pr^deuses. Parmi les plus connues on pent citer : Tagate 
la turquoise, Tam^thyste, la topaze, T^meraude, le rubis, le 

Saphir. (Georges Crigoire, outkor of Le PUoU.) 
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Ce que c*est que faner 
Vous savez qu'on fait les foins; je n'avais pas d'ouvriers; j*en- 
voie dans la prairie prendre tous ceux qui travaillaien/, pour venir 
nettoyer id ; et, en leur place, j *envoie tous mes gens faner. Savez- 
vous ce que c'est que faner? II faut que je vous Texplique : faner 
est la plus jolie chose du monde, c'est retoumer du foin en batifo- 
lant dans une prairie; dhs qu'on'en sait tant, on sait faner. Tous 
mes gen^y all^r^n/ gaiement; le seul Picard vint me dire qu*il 
n'irait pas, qu*il n'6tait pas^entr6 k mon service pour cela, que 
ce n'6tait pas son metier, et qu'il aimait mieux s'en'^aller k Paris. 
Ma foi! la colore me monta k la tSte: je songeai que c'6tait la cen- 
ti^me sottise qu*il m'avait faite, qu'il n'avait ni coeur ni affection ; 
en'^un mot, la mesure 6tait comble. Je Tai pri^au mot, et, quoi 
qu'on m*ait pu dire pour lui, je suis demeur6e ferme comme un 
rocher, et il est parti. C'est'une justice de traiter les gens selon 
leurs bons'^ou mauvais services. Si vous le revoyez, ne le recevez 
point, ne le prot6gez point, ne me bllUnez point, et songez que 
c*est le gargon du monde qui aime le moins"^ faner, et qui est le 
plus'indigne qu'on le traite hien.—parMme.dtSifitni, 

Le rouge-gorge 

Pendant Thiver, un rouge-gorge se pr6senta k la fen6tre d'un 
laboureur, comme pour lui demander Thospitalit^. Celui-ci, 
r^pondantfi la confiance du petifoiseau, ouvrit la fenStre et le 
reguf^avec bont6. Le rouge-gorge passa tout Thiver dans la mai- 
son, ramassant les miettes de pain, becquetant lea debris qui 
tombai^n/de la table: les'^enfants Taimaien/ beaucoup. Mais'au 
printemps, lorsque les haies se couvrirent de feuilles, le laboureur 
ouvrit la fenStre, et son petifoiseau s'envola dans le bois voisin, 
oii il blltit son nid. 

L'hiver revint et le rouge-gorge revintfaussi, mais cette fois, 
sa compagne avec lui. Les deux petit^oiseaux entrfere»ravec 
confiance, et ils regardaie»rautour d*eux sans s'effaroucher. Le 
laboureur et ses'^enfants se rfejouirew/ beaucoup de les voir, et 
les'^enfants disaietU: <( Ces'^oiseaux nous regarden/ sans'^aucune 
frayeur; ils paxaissent mSme heureux de se trouver au milieu de 
nous. » — ^S'ils pouvaient parler, rfepondit le pfere, ils vous diraien/: 
« La confiance fait nattre la confiance, et Tamiti^ engendre Tami- 

tl6. Hi — far Krummacher, 
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Laon 

Grimp6e sur son rocher, la trfes vieille ville regarde autour d'elle 
la campagne qui commence k s'endormir dans la tiMe lassitude 
d'un'"aprfes-midi d'autonme. EUe est trfes haut perch6e au-dessus 
de la plaine et la domine jusqu'^ dix lieues, jusqu'^ vingt lieues 
peut'^fitre. 

Mais, refermte dans son^inunobilit6 morose, elle n'est que plus 
fifere et plus sflre d'elle-mSme, puisque malgr6 tout, malgr^ I'^ge, 
malgrfe les changements et malgr6 ce qu'on'^appelle le progrte, elle 
esfencore un chef-lieu, une capitale, aujourd'hui comme il y a 
dix siteles. C'esfune cit6 trte'^ancienne. Les contemporains de 
Charles le Simple la reconnaltraiew/. La distribution est la mSme, 
les quartiers sont les mSmes, la cath6drale esiTk Tendroit m6me 
od fut la primitive 6glise et oil s*61evait le temple d6di6 aux divini- 
t6s romaines et aux divinit6s gauloises. La dtadelle estf^ la 
m§me place. Et, depuis des centaines et des centaines d'ann^es, 
la ville voit le soleil de midi illiuniner a la Cuve » qui se cr^use k 
ses pieds, et le soleil couchant disparattre demure les forSts qui 
born^nrencore, au loin, son'^horizon. Plant6e sur un promontoire 
escarps qui surveille la campagne, resserrte sur son'^6troit plateau, 
elle n'a pas pu changer les dispositions prises par ses premiers'^ha- 
bitants. Drap6e dans le manteau vert de ses promenades, serrte 
dans la ceinture de ses vieilles murailles de gr^, ^talant sur la 
coUine la tr^ne de ses vignes et de ses vergers, elle se retoume 
vers sa grandeur pass6e, dMaigneuse de mouvement et du bruit 
qui vient, de par la plaine, d^ferler et mourir k ses pieds. 

Cabria Battoiam. 



L'empoisonnement par Talcool 

Quand Tivresse est devenue une habitude, Tempoisonnement 
par Talcool se. manifeste par de terribles sig^es. La m^moire de 
rivrogne est perdue, sa raison esf"an6antie, le moindre bruit 
Tagace; des acc^ fr^uents de folie furieuse Tassaillen/; de 
hideuses visions le tortur^n/. Les'animaux les plus'inoffensifs 
deviennen/ pour lui les bStes les plu^immondes. Son meilleur 
ami devient son pire ennemi. Quand ces terribles crises se 
ripktent^ Tivrogne est"emport6 par une mort cruelle, au milieu 
d'horribles souffrances.— Mr PSeatu. 
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Le^arbres grants 

Ind^pendamment des'^arbres des forgts vierges de TAm^rique 
du Sud, qui atteignew/ trente-cinq et quarante metres de hauteur, 
il existe en diverses parties du globe des'^arbres grants. Dans 
les'^fitats'^Unis on remarque des s^uoias de cent vingt-deux 
mfetres de hauteur et de vingtThuit metres de tour. L'un d'eux a 
le tronc perc6 d*un veritable tunnel sous lequel peut passer une 
diligence attel6e de quatre chevaux. Un'^autre, qu'on'^appelle le 
« Pfere de la forfet, » et qui a succomb6 sous le poidsde Ttge, mesu- 
rait cent quatre-vingt-six metres de hauteur et trente metres de 
tour. II devait^avoir prfes de quatre mille ans. « Les deux 
Sentinelles » atteignew/ chacune quatre-vingt-dix-sept metres de 
hauteur. Sur le tronc d*un de ces"arbres, sci6 k la base, on"a 
b&ti un kiosque, k Tintferieur duquel peuf^tre dans6 un quadrille 
de seize personnes. Une fois d6bit6, le bois se vend cent cin- 
quante francs les vingt-cinq mfetres cubes. Chacun de ces^arbres 
repr&ente ainsi une valeur de quatre-vingt mille francs. L*Aus- 
tralie a des'^eucalyptus de cent mfetres de hauteur. A Sumatra, 
un'^arbre magnifique de quarante-cinq metres de haut couvre de 
son feuillage I'^norme superficie de trois mille metres carrfe. 



La langue frangaise 

La langue frangaise esfliarmonieuse, elle est douce k Toreille, 
elle se pr6te tour k tour k exprimer les sentiments les plus fiers'^ou 
les nuances les plus fines de I'esprit ou du coeur. Depuis la cau- 
serie la plus simple jusqu'^ la po6sie la plus haute, jusqu*^ la 
passion la plu^ardente, elle salt tout dire: elle a la gr&ce et la 
majesty. Mais'^elle possMe une quality sup6rieure encore k 
toutes celles-1^. Elle est claire, nette et precise : il n'en'^est pas'^oii 
la pens6e se montre plus"^ jour et oil Ton voie mieux ce que vaut" 
une id6e. C'est pour cela que la langue frangaise est par excel- 
lence la langue de la science: c'est pour cela qu'elle a 6t6 choisie 
dans les divers pays de TEurope comme la langue Internationale, 
la langue de la diplomatie, la langue dans laquelle on r^dige les 
trait^s; parce qu'elle est de toutes la plus lumineuse, celle oil Ton 
dit mieux ce que Ton veut dire, oil il est le plus difRcile aux mal- 
honn@tes gens de tromper les^autres.-^or BigoL 
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La solidarity 

Merveilleuse entente de toutes les^activit6s"humaines ! Tandis 
que le laboureur, attach^ k son sillon, prepare pour chacun le pain 
de tous les jours, loin de \k, Touvrier des villes tisse T^toflfe dont^il 
sera revfitu; le mineur cherche dans des galeries souterraines le fer 
de sa charrue; le soldat le defend contre T^tranger ; le juge veille k 
ce que la loi protege son champ; Tadministrateur r^gle les rapports 
des^nt6r6ts particulier^avec les^nt6rgts g^n^raux; le commer- 
gant s'occupe d*6changer ses produits centre ceux des contr6es 
lointaines; le savant et Tartiste ajouten/, chaque jour, quelques 
coursiers^i cef'attelage idfeal qui entralne le monde materiel, 
comme la vapeur emporte les gigantesques convois de nos routes 
ferries! Ainsi tout s'allie, tout s*entr'aide; le travail de chacun 
profite k lui-mSme et k tout le monde; une convention tacite a 
partag^ Toeuvre entre les difT6rents membres de la soci6t6 toufen- 
tifere. Le plus pauvre int6ress6 dans cette association a sa place, 
son travail, sa raison d*6tre; chacun est quelque chose dans le tout. 



Les deux voyageurs 

Le compare Thomas et son'^ami Lubin 
MXdxenTk pied tous deux^i la ville prochaine. 

Thomas trouve sur son chemin 

Une bourse de louis pleine; 
II l*empoche aussitdt. Lubin, d'un air content, 

Lui dit: « Pour nous la bonne aubaine! 
— Non, r6pond Thomas froidement: 
Pour nous n'est pas bien dit: pour moi, c'est different. » 
Lubin ne souffle plus ; mais, en quittant la plaine, 
lis tconvent des voleurs cach6^au bois voisin. 

Thomas tremblant, et non sans cause, 
Dit: « Nous sommes perdus! — Non, lui r6pond Lubin: 
Nous n'est pas le vrai mot; mais toi, c'est^autre chose. » 
Cela dit, il s'^chappe k travers les taillis. 
Immobile de peur, Thomas est bientdt pris; 

II tire la bourse et la donne. 
Qui ne songe qu*lt soi quand la fortune est bonne, 

Dans le malheur n'a point d'amis.-^or Ftor^an. 
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M6chancet6 et Finesse 

Un lion, devenu vieux et malade, voulait qu'on lui rendlt la 
sant6. Des^'animaux r6put6s par leur savoir s'empressSrei^ 
d'accourir; mais le renard, loin de faire conime eux, se tint blotti 
dans sa demeure. Le loup, qui lui voulait du mal, ne manqua pas 
de faire remarquer son'^absence, esp6rant bien qu'on Ten punirait. 
En""efTet, le lion irrit6 ordonne qu'on am^ne sur Theure cefin- 
diflf6rent ou qu'on Tenf ume dans son terrier. Le renard vient^aus- 
sitdt, bien renseign6 sur ce que le loup a dit de lui. FortThabile- 
menfil explique que, si on ne Ta point vu empress^ aupr^s du 
roi soufTrant, c'est qu'il accomplissait^un p^lerinage pour que le 
monarque recouvrtt la sant6. « Je m'acquittais d'un voeu, dit il, 
et en route, j'ai appris^un grand secret. Sire, vous ne manquez 
que de chaleur; la vieillesse en vous Ta d6truite: si vous voulez"" 
^prouver un grand soulagement, enveloppez vous dans la peau 
toute fumante d'un loup 6corch6 vif ; si vous voulez, messire loup 
que voili vous servira de robe de chambre; je suis sflr que le re- 
mMe estfinfaillible. » Le lion suivit ce conseil, et le loup perdit 

la vie.—^f La Fontaine, 

L'Aigle et le Loup 

Un bePaigle brun, puissant, fier et majestueux, plaga son'^aire k 
la cime d*un rocher escarp6 et trfes haut, tandis qu'un vieux loup 
roux et gris, gros, fort et audacieux ^tablissait sa demeure au pied 
de ce rocher, pr&s d'un ravin abrupt et profond. Compares dange- 
reux, renommfo pour leurs mfefaits, ni Tun ni Tautre ne fut ravi 
d'avoir un pareil voisin. N6anmoins ils se firent bon visage: 
chacun se montra poll, complaisant, et tous deux jurferew/ mSme 
de ne jamais se nuire; mais'^aucun d'eux n'avait Tintention de 
tenir sa promesse. L'aigle chassait sur les grands monts neigeux, 
glacis, inaccessibles; le loup pillait les valines fleuries^oii de beaux 
et blancs moutons, des boeufs gras parquaien/ dans les frais'^her- 
bages. Tant que durhrent les beaux jours, la vie fut facile, mais dibs 
que vinrew^ les mauvais, la fdmine se fit sentir. II n'en fallait pas 
tant^au roi despairs et au mangeur de moutons pour oublier bien 
vite leur serment. Par un certain soir orageux, Taigle d6vora les 
petits du loup absent et, sur le matin, celui-ci mangea les'^aiglons 
que la tempSte avait fait tomber du nid. 
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Pofeie de Thiver 

Void rautomne, le brouillard, la froidure; et toutf^ Theure sera 
venu le moment de faire du feu dans la chemin6e. Alors (car 
chaque saison a se^liabitudes), je roulerai ma table aupr^ de 
ratre, et pendant que chaque jour les frimas s'abattront plus 
sfevferes sur la nature engourdie, je tisonnerai, j*6crirai, je songerai, 
et quelques loisirs domestiques me distrairont seuls de cette douce 
vie oil la mMitation estfun si attachanfexercice. Le jeu estfun 
si commode ami! 

Nous'^aimons tous les champs, les bois, les beaux jours, car alors 
tout sourif'aUx regards et tout convie k sortir. Moi, j'aime aussi 
I'hiver, quand la bise hurle, quand le givre d6core de ses festons les 
rameaux des'^arbres qui, tout proches qu'ils sont, disparaissewT 
insensiblement derrifere les flocons de neige qui descendew^ de 
plus'^en plus rapides et serrfe. Oh! que mon logis me semble 
alors'hospitalier et cher, ma condition heureuse, mon feu souri- 
ant! Non, je ne regrette point les beaux jours, les bois, les 
champs, bien que j'y songe pourtant, et que la vue de ces frimas'" 
eux-m^es reveille en moi le souvenir de la verdure et des prairies. 

Karr. 



Le singe et le chameau 

Un singe et un chameau marchaiewr^ c6t6 Tun de l*autre, con- 
duits par un bateleur, qui les promenait de village en village 
comme des bfetes curieuses. Fatigu6, le singe dit'i son compag- 
non : « Ami, veux-tu me laisser monter sur ton dos? Je serai pour 
toi une charge bien 16g^re, et j'arriverai plus dispo^au terme du 
voyage. » Le chameau y consentit volon tiers. Maltre Bertrand 
s'installe k son'^aise entre les bosses de son complaisantfami. 
Mais bientdt, cddantTA ses'^habitudes perverses, il se metT^ lui 
jouer les plus m6chants tours; il le fatigue de ses mille cabrioles, 
le gratte, le pince, T^gratigne. D'abord celui-ci supporte tout 
sans rien dire; mais k la fin, se sentant cruellement mordu, il perd 
patience. «Maudit sapajou, s'6crie-t-il, d6barrasse-moi de ta 
vilaine personne. » En mgme temps, il faitfun si violent soubre* 
saut, que le singe est lanc6 en I'air et va tomber sur un tas de 
pierres. € Tu n'as que ce que tu m6rites, » lui ditTalors son mattret 
en le remettantf^ grand'peine sur ses jambe3.-^ar5te«ssfi. 
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Les bienfaits des morts 

Le boulanger, pendant qu'il p6trit sa pite, a besoin d'un vigne- 
ron qui lui r^colte du vin, d'un taiUeur qui lui couse des'habits, 
d'une blanchisseuse qui lui repasse des chemises. Ces services 
divers s'tehang^n/ par reciprocity entre les'^hommes vivants; mais 
la vie humaine, en pays civiiis6, reclame des services d'une autre 
nature, dont la source remonte bien'^au deli de notre naissance et 
qu'on pourrait^appeler bienfaits des morts. Si vous r6fl6chissez 
pendant deux minutes, vous penserez qu'au moment de notre 
naissance, il y avait"ici-bas des maisons construites, des meubles, 
des'outils, des terrains d6frich6s, des m6taux travaillfe, des'ap- 
provisionnements de tous genres, en'^un mot des richesses produites 
par le travail, et que les^auteurs de ces biens 6taien/ presque tou- 
jours morts, avant qu'il fflt question de vous. On peut dire, 
sans"exag6ration, que la plus grande partie des richesses'^existan- 
tes esfun bienfait des morts.—par About, 



Conte sur la HoUande 

II paratt qu'autrefois la HoUande ^taitTun petit pays trfes 
pauvre, mais trfes pauvre, qui ne fabriquait que de petits bateaux 
et de grands fromages. Mais'^un matelot, im simple matelot, 
dteouvrit le moyen de conserver le hareng en le salant, pui^aussi 
en le fumant, c'est ce qu'on appelle des harengs saurs. Les Hol- 
landais purew/^alors'^en faire de grandes provisions qu'ils^envoyfe- 
rent partout, et leurs petits bateaux ne suffisant plus, listen fireni 
de plus grands, et leur commerce s*augmenta si bien, qu'ils devin-* 
Tent riches; et plus^ils prenaient de harengs, plus'"ils'"en salaietU^ 
plus^l^en fumaien/, plus leurs bateaux s'agrandissaiew/, k ce point 
de devenir des vaisseaux, et c'est^eunsi que, peu k peu, ils devin- 
renCym grand peuple.— ^r 5atiKtiM. 



La Pri^re de Notre — ^Seigneur 

Notre Pfere, qui Stes^aux cieux, que votre nom soit sanctifi6; 
que votre r&gne arrive; que votre volont6 soit faite sur la terre 
comme au del; donnez-nous^aujourd'hui notre paxn quotidien; et 
pardonnez-nous nos^oflfenses, comme nous pardonnons'^i ceux 
qui nous^onf^offens^s; et ne nous laissez pas succomber k la tenta- 
tion; mais d61ivrez-nous du mal. Ainsi soifil. 
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Le pigeon, rhirondelle et le moineau 

Le pigeon, rhirondelle et le moineau ne sont pas vassaux de 
rhomme par droit de conqu^te; seulementTils'^aiment'*^ vivre dans 
les b^timents qu'il a 6difi6s et y accoure»r^ Tenvi comme s'ils"6- 
taien/ faits pour eux. lis Tenchantew/ des graces varices de leur 
vol, de leurs chants et de leurs couleurs; car le pigeon plane avec 
616gance et avec noblesse, il d6ploie au soleil les richesses de sa robe 
nuanc6e de mille reflets; la douce et timide hirondelle, au vSte- 
ment plus s6vfere, comme il convienf"^ une exil6e, file, s'^gare et 
disparatt dans Tair. EUe va au loin pour nous preparer k la 
perdre; elle vient de loin pour nous consoler par Tidte de la revoir. 
EUe ne salt que se plaindre; son murmure inquiet ressemble k des 
pleurs; elle annonce la pluie et elle annonce le deuil de Tannte, le 
retour de la bonne saison; elle porte sur ses'^ailes noires le calen- 
drier du laboureur. Le moineau, habill6 comme un simple pay- 
san pauvre mais robuste, de bonne humeur et tout dispos, le moi. 
neau vif, indiscret, curieux, petulant, vole, sautille, bondif'au 
milieu de nos troupeaux et de no^enfants. II babille, il siflle, il 
porte partout la gaiet6. Libre habitant du toit domestique, oil il 
paye sa bienvenue en plaisirs, on lui doit tout ce qu*il dferobe, 
on lui donne tout ce qu'il demande; mais'il le sait si bien qu'il 
ne manque jamais, quand la neige couvre la terre o\X dormen/ 
les semences que nous lui avons confines, de venir frapper du bee, 
avec un'^air rfeolu, k la vitre de la salle k manger pour rtelamer 
les miettes du festin. — pof Nodier. 



La Marseillaise 

La Marseillaise f ut compos6e k Strasbourg, en mars ou en'^avril 
1792, par un jeune officier nomm6 Rouget de Lisle. Elle fut 
chants pour la premifere fois chez le maire de la ville, Dietrich, 
qui avait r6uni dans'^un banquet les volontaires prSts"^ partir. 
Dfes la premifere strophe, les'^assistants fur^r^mus, tous furent 
saisis; le refrain fuf'entonn^ par les volontaires'^enthousiasmte. 
Le lendemain ce chant 6tait r6p6t6 par lesTiabitants de Stras- 
bourg; il fut bien vite r6pandu dans toute la France. Les f^dferfe 
marseillais Tayant fait connaltre les premiers'"^ Paris, il prit le 
nom de Marseillaise, qui lui est rest6. Aujourd'hui il est connu 
de tous les peuples. 
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La Marseillaise 

Allon^enfants de la Patrie, 
Le jour de gloire esf^arrivfe ! 
Centre nous de la tyrannie 
L'fetendard sanglanfest lev6 (bis) 
Entendez-vous dans les campagnes 
Mugir ces fferoces soldats? 
lis viennen/ j usque dans nos bras 
Egorger nos fils, nos compagnes. 

Aux^armes, citoyens! 
Formez vos bataillons! 
Marchons ! Marchons ! 
Qu'un sang"impur 
Abreuve nos sillons! 

Que veut cette horde d'esclaves, 
De traitres, de rois conjures? 
Pour qui ces^gnobles"entraves, 
Ces fers dfes longtemps pr6par6s? (bis) 
Frangais, pour nous, ah! quel outrage! 
Quels transports il doit""exciter! 
C'est nous qu'on'^ose m6diter 
De rendre k Tantique esclavage! 

Aux^armes, etc. 

Quoi! ces cohortes'"6trangferes 
Feraient la loi dans nos foyers! 
Quoi ces phalanges mercenaires 
Terrasseraiew/ nos fiers guerriers! (bis). 
Grand Dieu! par des mains enchatn6es 
Nos fronts sous le joug se ploiraientl 
De vils despotes deviendraien/ 
Les mattres de nos destinies! 

Aux'^armes, etc. 

Tremblez, tyrans! et vous, perfides, 
L'opprobre de tous les partis, 
Tremblez! vos projets parricides 
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La Marseillaise— (Continued) 

Vonfenfin recevoir leur prix {bis) 
Tout^est soldat pour vous combattre. 
S*ils towhent, nos jeunes h6ros, 
La France en produit de nouveaux, 
Centre vous tout prSts'^i se battre! 

Aux^armes, etc. 

Frangais, en guerriers magnanlmes, 
Portez^ou retenez vous coups! 
Epargnez ces tristes victimes, 
A regret s'armant contre nous. 
Mais ces despotes sanguinaires, 
Mais ces complices de Bouill6, 
Tout ces tigres qui, sans piti6, 
T>kcYi\reni le sein de leur mfere! 

AuxTarmes, etc. 

Amour sacr6 de la Patrie, 
Conduis, soutiens nos bras vengeurs! 
Liberty, Libert^ ch^rie, 
Combats'avec tes d6fenseurs! {his) 
Sous nos drapeaux, que la victorie 
Accoure k tes miles'^accents! 
Que tes'"ennemis"'expirants 
Voiew^ ton triomphe et notre gloire! 

AuxTarmes, etc. 

Nous^entrerons dans la carri^re 
Quand no^alnfe n'y seront plus; 
Nous'^y trouverons leur poussi^re 
Et la trace de leurs vertus. ijbis) 
Bien moins jaloux de leur survivre 
Que de partager leur cercueil. 
Nous'aurons le sublime orgueil 
De les venger ou de les suivre! 

Aux'armes, etc. 
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Retour au pays natal 

O vallons paternels, doiix champs, humble chaumifere, 
Au bord penchant des bois suspendue aux coteaux, 
Dont rhumble toit cach6 sous les touflfes de lierre, 
Ressemble au nid sous les rameaux; 

Gazons^entrecoupfe de ruisseaux et d'ombrages, 
Seuil antique oil mon pfere, ador6 comme un roi, 
Comptait ses gras troupeaux rentrant des pHturages, 
Ouvrez-vous, ouvrez-vous! c*est moi. 

Oui, je reviens'"^ toi, berceau de mon'^enfance, 
Embrasser pour jamais tes foyers protecteurs. 
Loin de moi les cit6s et leur vaine opulence! 
Je suis n6 parmi les pasteurs. 

Enfant, j'aimais conune eux'"^ suivre dans la plaine 
Le^agneaux pas^^ pas, €gax€s jusqu'au soir; 
A revenir comme eux baigner leur blanche laine 
Dans Teau courante du lavoir. 

J'aimais les voix du soir dans les^airs r6pandues, 
Le bruit lointain des chars g^missant sous leur poids, 
Et le sourd tintement des cloches suspendues 
Au cou des chevreaux dans les bois. 

Beaux lieux, recevez-moi sous vos sacr^s'^ombrages! 
Vous qui couvrez le seuil de rameaux^'feplorfe, 
Saules contemporains, courbez vos longs feuillages 
Sur le frfere que vous pleurez. 

Reconnaissez mes pas, doux gazons que je foule, 
Arbres que dans mes jeux j'insultais'^autrefois; 
Et toi qui loin de moi te cachais'"^ la foule, 
Triste teho, r^ponds'"^ ma voix. 

Je ne viens pas trainer dans vos riants^asiles 
Les regrets du pass4, les songes du futur: 
J'y viens vivre, et, couchfe sous vos berceaux fertiles, 
Abriter mon repos'^obscur.— ^or Lantartim, 
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